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Nr 160.

Kungl. Maj:ts proposition till riksdagen angående godkännande 
av Sveriges anslutning till en konvention rörande pri­
vilegier och immunitet för Förenta Nationernas fack­
organ; given Stockholms slott den 2 mars 1951.

Under åberopande av bilagda utdrag av statsrådsprotokollet över utrikes- 
departementsärenden för den 2 mars 1951 vill Kungl. Maj :t härmed föreslå 
riksdagen att på sätt, varom föredragande departementschefen hemställt, 
godkänna Sveriges anslutning till en av Förenta Nationernas generalför­
samling den 21 november 1947 godkänd konvention rörande privilegier och 
immunitet för Förenta Nationernas fackorgan.

GUSTAF ADOLF.
östen Undén.

1 liihang till riksdagens protokoll 1951. 1 samt. Nr 160.
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Utdrag av protokollet över utrikesdepartementsärenden, hållet 
inför Hans Maj.t Konungen i statsrådet å Stockholms 
slott den 2 mars 1951.

Närvarande:

Statsministern Erlander, ministern för utrikes ärendena Undén, statsråden
Möller, Sicöld, Quensel, Danielson, Vougt, Zetterberg, Nilsson,
Sträng, Ericsson, Andersson, Lingman, Hammarskjöld.

Efter gemensam beredning med statsrådets övriga ledamöter anmäler mi­
nistern för utrikes ärendena fråga om godkännande av Sveriges anslutning 
till en av Förenta Nationernas generalförsamling den 21 november 1947 
godkänd konvention rörande privilegier och immunitet för Förenta Natio­
nernas fackorgan.

Föredraganden anför följande.
Genom sitt medlemskap i Förenta Nationerna är Sverige bundet av denna 

organisations stadga. Enligt artikel 57 i denna skola de olika fackorgan, 
som upprättats genom mellanstatliga överenskommelser och hava vittgåen­
de, i deras statuter fastställda internationella åligganden på ekonomiska, 
sociala, kulturella, uppfostrings-, hälsovårds- och närbesläktade områden, 
anknytas till Förenta Nationerna. Villkoren för anknytningen skola enligt 
artikel 63 i stadgan fastställas i avtal mellan det ekonomiska och sociala 
rådet, å ena sidan, och ettvart av de nämnda fackorganen, å den andra si­
dan. Avtalen i fråga skola underställas generalförsamlingen för godkännan­
de. Hittills har generalförsamlingen godkänt avtal med följande fackorgan: 
internationella arbetsorganisationen (ILO), Förenta Nationernas livsmedels- 
och jordbruksorganisation (FAO), Förenta Nationernas organisation för 
uppfostran, vetenskap och kultur (UNESCO), internationella civila luft- 
lartsorganisationen (ICAO), internationella valutafonden, internationella 
återuppbyggnadsbanken, världshälsovårdsorganisationen (WHO), världs- 
postunionen (UPU), internationella fjärrförbindelseunionen (ITU) och in­
ternationella flyktingsorganisationen (IRO). Däremot ha mellanstatliga 
rådgivande sjöfartsorganisationen (IMCO), internationella handelsorganisa- 
tionen (ITO) och världsmeteorologiska organisationen (WMO), vilka även 
äro avsedda att vinna anknytning till Förenta Nationerna såsom fackorgan, 
ännu icke förvärvat sådan ställning.

Av de nu sagda fackorganen har Sverige anslutit sig till följande, nämli­
gen ILO, FAO, UNESCO, ICAO, WHO, UPU och ITU, varjämte riksdagen 
år 1950 godkänt, att anslutning sker till internationella återuppbyggnads­
banken och till internationella valutafonden. Sverige är vidare även anslutet 
till WMO.

I de olika fackorganens konstitutioner eller stadgar förutses allmänt, att 
fackorganen inom medlemsstaterna skola tillerkännas immunitet och privile­
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gier, som erfordras för fullgörandet av deras uppgifter. I samband med att 
Förenta Nationernas generalförsamling den 13 februari 1946 godkände en 
konvention rörande Förenta Nationernas privilegier och immunitet, antog 
generalförsamlingen en resolution, enligt vilken största möjliga enhetlighet 
borde åstadkommas mellan de privilegier och den immunitet, som åtnjötes 
av Förenta Nationerna och av de därtill anknutna olika fackorganen. Kon­
ventionen rörande Förenta Nationernas privilegier och immunitet har till- 
trätts av ett stort antal stater, däribland Sverige 1947 (jfr propositionen nr 
306 till 1947 års riksdag). I nära anslutning till sagda konvention och till 
förverkligande av generalförsamlingens resolution av den 13 februari 1946 
har därefter utarbetats även en konvention rörande privilegier och immu­
nitet för Förenta Nationernas fackorgan, vilken konvention den 21 no­
vember 1947 godkändes av Förenta Nationernas generalförsamling.

Denna konvention är enligt artikel 1 däri uppbyggd sålunda, att i artik­
larna II—IX intagits standardbestämmelser rörande privilegier och immu­
nitet för Förenta Nationernas fackorgan. Av artikel X i konventionen fram­
går vidare, att standardbestämmelserna i fråga om varje särskilt fackorgan 
äro avsedda att kompletteras av ett särskilt upprättat annex till konventio­
nen, vilket kan tänkas modifiera standardbestämmelserna (§ 33). Förslag 
till sådana annex för de fackorgan, som existerade vid tiden för konventio­
nens tillkomst, ha bifogats konventionen. Dessa förslag ha emellertid endast 
karaktär av rekommendationer till de ifrågavarande fackorganen. Vad be­
träffar fackorgan, som icke existerade vid konventionens tillkomst, skall 
Förenta Nationernas generalsekreterare till varje sådant fackorgan översän­
da ett förslag till annex, som förordats av ekonomiska och sociala rådet 
(§ 35). Den slutliga lydelsen av varje annex skall vara den, som godkännes 
av fackorganet i fråga enligt dess stadgeenliga ordning (§ 36). Sålunda god­
känt annex kan sedermera bliva föremål för ändringar med iakttagande av 
den för fackorganet gällande stadgeenliga ordningen. Konventionen blir 
tillämplig på ett fackorgan, sedan detta till generalsekreteraren insänt den 
slutliga lydelsen av det annex, som har avseende på fackorganet (§ 37). Av 
ett bland konventionens slutbestämmelser i artikel XI inryckt stadgande (§ 
43) framgår, att varje stat, som tillträder konventionen, i anslutningsdoku- 
mentet skall angiva i förhållande till vilket eller vilka fackorgan som staten 
i fråga förbinder sig att tillämpa konventionen. Genom senare underrättelse 
till generalsekreteraren kan staten åtaga sig att tillämpa konventionen i för­
hållande till ytterligare ett eller flera fackorgan. Innehållet av statens för­
pliktelser enligt konventionen beträffande varje särskilt ifrågakommande 
fackorgan bestämmes av konventionens standardbestämmelser, samman­
ställda med det för fackorganet vid tidpunkten för statens anslutning gäl­
lande annexet. Skulle annexet senare revideras, erfordras för det reviderade 
annexets tillämplighet i förhållande till staten i fråga att denna godkänner 
detsamma (§ 47).

De i det föregående omnämnda, under artiklarna II—IX upptagna stan­
dardbestämmelserna innehålla i huvudsak följande. Fackorganen skola 
vara juridiska personer med förmåga alt ingå avtal, förvärva egendom och
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inleda rättsliga åtgärder (§ 3). Fackorganens egendom och tillgångar, var­
helst och i vems besittning de än må befinna sig, skola åtnjuta immunitet 
mot varje form av rättsligt förfarande (§ 4). Fackorganens lokaler äro 
okränkbara, och deras egendom är fritagen från husrannsakan, rekvisition, 
konfiskation, expropriation och varje annan form av ingrepp, vare sig av 
exekutiv, administrativ, judiciell eller lagstiftande myndighet (§§ 5 och 6). 
Utan hinder av finansiella kontrollbestämmelser, regleringar eller mora­
torier av något slag må fackorganen innehava fonder, guld och valutor samt 
fritt införa dem från ett land till ett annat (§ 7). Därvid skola fackorganen 
emellertid taga tillbörlig hänsyn till föreställningar, som kunna göras av 
någon medlemsstats regering (§ 8). Fackorganen, deras tillgångar, inkoms­
ter och övriga egendom skola vara befriade från direkta skatter och tull­
avgifter (§ 9). Ehuru fackorganen i allmänhet icke komma att kräva be­
frielse från omsättningsskatt och liknande avgifter, skola medlemsstaterna 
likväl, då fackorgan företager större inköp för tjänstebruk av egendom, 
underkastad avgift av nu ifrågavarande slag, närhelst så är möjligt vidtaga 
vederbörliga administrativa åtgärder för efterskänkande etler återbetalning 
av beloppet (§ 10). Fackorgan skall för sina kommunikationer i tjänsten 
mom till konventionen ansluten stats område åtnjuta minst lika förmånlig 
behandling som vederbörande stats regering medgivit någon annan regering, 
inbegripet dess diplomatiska representation, i fråga om företrädesrättighe­
ter, avgifter och taxor för post, telegram, radiotelegram, bildtelegram, telefon 
och andra förbindelsemedel samt presstaxor för nyheter till press och 

• radio (§ 11). Fackorganens korrespondens må icke underkastas censur, 
och fackorganen skola äga använda chiffer samt mottaga och avsända 
kurirpost med åtnjutande av samma immunitet som tillkommer diploma­
tisk kurirpost (§ 12). Medlemsstaternas ombud vid fackorganens konferen­
ser skola vid fullgörandet av sina uppgifter och under resa till och från sam­
manträdesorten åtnjuta privilegier och immunitet i uppräknade hänseen­
den, såsom immunitet mot arrestering och kvarhållande samt mot beslagta­
gande av bagage, immunitet mot rättsliga förfaranden med anledning av åt­
gärder i tjänsten, okränkbarhet för handlingar och dokument, rätt att an­
vända chiffer och kurirpost, befrielse från invandringsrestriktioner, utlän- 
ningsregistrering och nationell tjänsteplikt, ävensom lättnader beträffande 
valuta- och växlingsrestriktioner i överensstämmelse med vad som medgi- 
ves utländska regeringsombud på tillfälliga offentliga uppdrag (§§ 13—15). 
Eftersom privilegier och immunitet beviljats ombuden icke för att tillgodo­
se dem personligen utan för att säkerställa ett självständigt fullgörande av 
deras uppgifter, har en medlemsstat skyldighet att häva immuniteten för 
sitt ombud i alla sådana fall, då immuniteten enligt medlemsstatens upp­
fattning skulle hindra rättvisans gång och kan hävas utan förfång för det 
ändamål varför den beviljats (§ 16). Bestämmelserna om privilegier och 
immunitet äga icke tillämpning i förhållandet mellan ett ombud och den 
stat, vari ombudet är medborgare (§ 17). Även de av fackorganens egna 
tjänstemän, som varje fackorgan självt angiver, skola komma i åtnjutande



Kungl. Maj.ts proposition nr 160. 5

av vissa privilegier och viss immunitet (§ 18). I sådant hänseende gäller, att 
tjänstemännen i fråga skola åtnjuta immunitet beträffande rättsliga förfa­
randen med anledning av deras tjänsteåtgärder, befrielse från skatt på löner 
och andra inkomster från fackorganen, från utlänningsregistrering och från 
nationell tjänsteplikt. I förhållande till det land, vars medborgare en tjänste­
man är, skall befrielsen från nationell tjänsteplikt dock vara begränsad till 
de tjänstemän hos fackorganen, vilka på grund av sina tjänsters särskilda 
art upptagits i eu förteckning, upprättad av ifrågavarande fackorgans ge­
neraldirektör och godkänd av den stat vars medborgare vederbörande är. 
Fackorganens tjänstemän skola vidare beviljas samma rättigheter i valuta­
hänseende och i fråga om repatriering under internationella kriser som 
diplomatisk personal samt ha rätt till viss tullfrihet. Utöver vad som nu an­
givits skall generaldirektör för fackorgan jämte maka och minderåriga barn 
åtnjuta sådana privilegier och sådan immunitet, som enligt folkrätten till­
kommer diplomatiska sändebud (§§ 19—21). I motsvarighet till vad som 
stadgats beträffande medlemsstaternas ombud vid fackorganens konferen­
ser, skall fackorgan vara skyldigt att häva immuniteten för en tjänsteman 
i alla fall, då immuniteten enligt fackorganets uppfattning skulle hindra 
rättvisans gång och immuniteten kan hävas utan förfång för fackorganets 
intresse. Fackorganen skola vidare städse samarbeta med vederbörande myn­
digheter i medlemsstaterna i syfte att underlätta rättskipningen, trygga 
efterlevnaden av polisföreskrifter och hindra varje missbruk i samband med 
åtnjutandet av den immunitet och de privilegier, som tillförsäkrats fack­
organens tjänstemän (§§22 och 23). Därest en medlemsstat anser att miss­
bruk skett av privilegium eller immunitet, som upplåtits genom konventio­
nen, skola i första hand förhandlingar äga rum mellan staten i fråga och 
vederbörande fackorgan. Om förhandlingarna icke leda till en uppgörelse, 
skall tvistefrågan underställas den internationella domstolen. I händelse 
domstolen fastställer att missbruk skett, skall den stat som utsatts härför 
äga rätt att icke längre bevilja det ifrågavarande fackorganet det privile­
gium eller den immunitet som missbrukats (§ 24). Medlemsstaternas om­
bud vid fackorganens konferenser liksom fackorganens tjänstemän må icke 
på grund av sin verksamhet i tjänsten anmodas lämna det land, vari de 
äro verksamma. Missbrukar någon person, varom nu är fråga, sin ställning 
genom handlingar utan samband med tjänsten, kan vederbörande däremot 
under vissa förutsättningar anmodas att lämna landet (§ 25). Tjänstemän 
hos fackorganen äga begagna av Förenta Nationerna utfärdade särskilda 
pass. Dessa pass skola godtagas av staterna, och ansökningar om visum 
för innehavare av sådana pass skola behandlas så snabbt som möjligt (§§26 
—30). Varje fackorgan skall utfärda bestämmelser rörande lämpliga for­
mer för biläggandc av tvister av privaträttslig natur, i vilka fackorganet 
är part, ävensom av tvister berörande tjänsteman hos fackorganet, vilken 
tillförsäkrats immunitet och beträffande vilken fackorganet icke avstått 
från immuniteten (§ 31). För den händelse tvist rörande tolkningen eller 
tillämpningen av konventionen uppstår mellan ett fackorgan och en med­
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lemsstat, skall rådgivande yttrande inhämtas från internationella domsto­
len, och detta skall av parterna godtagas som avgörande (§ 32). Anslutning 
till konventionen medför, att vederbörande stat blir bunden därav i förhål­
lande till de av anslutningen omfattade fackorganen ända till dess att en re­
vision av konventionen kan ske och staten i fråga godkänner den reviderade 
konventionen. En stat, som icke är eller som har upphört att vara medlem 
av ett visst fackorgan, äger likväl genom särskild underättelse till Förenta 
Nationernas generalsekreterare, tillkännagiva att staten i fråga icke läng­
re kommer att medgiva fackorganet att njuta förmånen av konventionen 
(§ 47). Slutligen har föreskrivits, att generalsekreteraren på begäran av en 
tredjedel av de till konventionen anslutna staterna skall sammankalla en 
konferens för revision av konventionen (§ 48).

Från ITUS:s sida har kritik riktats mot den i § It i konventionen upp­
tagna bestämmelsen om att varje fackorgan inom till konventionen ansluten 
stats område för sina kommunikationer i tjänsten skall åtnjuta minst lika 
förmånlig behandling, som vederbörande stats regering medgivit någon an­
nan regering, inbegripet dess diplomatiska representation, i fråga om före­
trädesrättigheter, avgifter och taxor för post, telegram, radiotelegram, bild­
telegram, telefon och andra förbindelsemedel samt presstaxor för nyheter 
till press och radio. I anledning av detta stadgande har ITU:s administra­
tiva råd genom resolution nr 142 av oktober 1949 fäst uppmärksamheten på 
att enligt den internationella fjärrförbindelsekonventionen av år 1947, såvitt 
gällde Förenta Nationernas funktionärer, endast Förenta Nationernas gene­
ralsekreterare och cheferna för organisationens »hjälporgan» jämställts med 
regeringar och diplomatiska tjänstemän i fråga om förmåner beträffande 
kommunikationer i tjänsten. Med hänvisning härtill har det administrativa 
rådet hemställt till ITU:s medlemsstater att genom förbehåll mot § 11 i 
konventionen rörande privilegier och immunitet för Förenta Nationernas 
fackorgan begränsa den där angivna förmånsställningen i fråga om kom­
munikationer till cheferna för Förenta Nationernas »hjälporgan». I skrivel­
se till utrikesdepartementet den 2 november 1949 har telegrafstyrelsen för­
klarat sig biträda den i ifrågavarande resolution uttalade uppfattningen.

Departementschefen.
Syftet med den nu ifrågavarande konventionen är att garantera Förenta 

Nationernas fackorgan den immunitet och de privilegier, som enligt dessa 
organisationers stadgar förutses skola tillkomma dem. Konventionens inne­
håll ansluter sig nära till motsvarande konvention rörande Förenta Natio­
nernas privilegier och immunitet, vilken Sverige redan 1947 tillträtt. De 
förmåner, som enligt konventionen tillerkännas fackorganen, äro betingade 
av hänsyn till ett effektivt fullgörande av deras uppgifter. Att detaljut­
formningen av förmånerna gjorts beroende av avfattningen av de annex 
till konventionen, som skola beslutas av varje fackorgan för sig, torde icke 
giva upphov till några betänkligheter, eftersom annexen i fråga skola an­
tagas av fackorganen i enlighet med deras stadgeenliga ordning.

Kungl. Maj:ts proposition nr 160.
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Vad åter angår de av ITU:s administrativa råd framförda synpunkterna 
på den förmånsställning i fråga om kommunikationer, som i § 11 i konven­
tionen upplåtits åt fackorganen, finner jag icke denna fråga vara av den 
praktiska betydelse för Sveriges del, att hinder föreligger för vårt land att 
ansluta sig till konventionen i det skick, vari den godkänts av Förenta Na­
tionernas generalförsamling.

Av de för närvarande till Förenta Nationerna anknutna fackorganen har 
Sverige anslutit sig till ILO, FAO, UNESCO, ICAO, WHO, UPU och ITU. 
Därjämte har riksdagen år 1950 godkänt, att anslutning sker till internatio­
nella återuppbyggnadsbanken och till internationella valutafonden. Sverige 
är även anslutet till WMO, som avses skola vinna anknytning till Förenta 
Nationerna såsom fackorgan.

För Sveriges anslutning till konventionen kräves icke någon lagstiftning, 
eftersom i lagen den 10 juli 1947 om särskilda förmåner för vissa interna­
tionella organisationer bl. a. föreskrivits att, utan hinder av vad eljest i lag 
eller särskild författning är stadgat, till Förenta Nationerna anknutna fack­
organ, medlemmarnas representanter i nämnda organisationer samt perso­
ner med tjänst hos eller uppdrag av dessa, skola åtnjuta immunitet och pri­
vilegier i enlighet med vad därom bestämts i stadga eller avtal vartill Sverige 
anslutit sig.

Under åberopande av vad sålunda anförts får jag föreslå, att den här bi­
fogade konventionen rörande privilegier och immunitet för Förenta Natio­
nernas fackorgan måtte föreläggas riksdagen och hemställer alltså

att Kungl. Maj :t måtte genom proposition föreslå riksda­
gen att godkänna Sveriges anslutning till konventionen så­
vitt gäller internationella arbetsorganisationen (ILO), För­
enta Nationernas livsmedels- och jordbruksorganisation 
(FAO), Förenta Nationernas organisation för uppfostran, 
vetenskap och kultur (UNESCO), internationella civila luft­
fartsorganisationen (ICAO), världshälsovårdsorganisationen 
(WHO), världspostunionen (UPU), internationella fjärrför­
bindelseunionen (ITU), internationella återuppbyggnads­
banken och internationella valutafonden, ävensom såvitt 
gäller världsmcteorologiska organisationen (WMO), sedan 
denna vunnit anknytning till Förenta Nationerna sasom 
fackorgan.

Med bifall till denna av statsrådets övriga ledamöter 
biträdda hemställan förordnar Hans Maj:t Konungen, 
att proposition av den lydelse, bilaga till detta proto­
koll utvisar, skall avlåtas till riksdagen.

Ur protokollet:
S. Johanson.

Kungl. Maj:ts proposition nr 160.
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Bilaga.

Konvention rörande pri­
vilegier och immunitet 
för Förenta Nationernas 

fackorgan.

Alldenstund Förenta 
Nationernas generalför­
samling den 13 februari 
1946 antagit en resolution 
rörande största möjliga 
förenhetligande av de pri­
vilegier och den immunitet, 
som åtnjutas av Förenta 
Nationerna och därtill an­
knutna olika fackorgan;

samt efter det att över­
läggningar rörande genom­
förandet av sagda resolu­
tion ägt rum mellan 
Förenta Nationerna och 
nämnda fackorgan,

har generalförsamlingen 
i anslutning härtill genom 
resolution 179 (II), anta­
gen den 21 november 1947, 
godkänt följande konven­
tion, vilken underställes 
fackorganen för godkän­
nande samt varje medlem 
av Förenta Nationerna och 
varje annan medlemsstat 
i ett eller flera av fack­
organen för tillträdande.

Artikel I.
Definitioner och tillämp­

ningsområde.
§ 1.

I denna konvention

I) förstås med »stan­
dardbestämmelser» före-

Convention on the Privi- 
leges and Immunities of 

of the Specialized 
Agencies,

Whereas the General As- 
sembly of the United Na­
tions adopted on 13 Feb- 
ruary, 1946, a resolution 
contemplating the unifica- 
tion as far as possible of 
the privileges and immu­
nities enjoyed by the Uni­
ted Nations and by the 
various specialized agen­
cies; and

Whereas consultations 
concerning the implemen- 
tation of the aforesaid re­
solution have taken place 
between the United Na­
tions and the specialized 
agencies;

Consequentlg, by a re­
solution 179 (II) adopted 
on 21 November, 1947, the 
General Assembly has ap- 
proved the following Con- 
vention, which is submit- 
ted to the specialized agen­
cies for acceptance and to 
every Member of the Unit­
ed Nations and to every 
other State member of one 
or more of the specialized 
agencies for accession.

Artide I.
Definitions and scope. 

Section 1.
In this Convention:

(i) The words »standard 
clauses» refer to the pro-

Convention sur les privi- 
léges et ixnmunités des 
institutions spécialisees.

Considérant que l’As- 
semblée générale de 1’Or- 
ganisation des Nations 
Unies a adopté le 13 fév- 
rier 1946 une résolution 
tendant å 1’unification, 
dans la mesure du possible, 
des priviléges et immunités 
dont iouissent l’Organisa- 
tion des Nations Unies et 
les différentes institutions 
spécialisées;

Considérant que des con­
sultations ont eu lieu entre 
1’Organisation des Nations 
Unies et les institutions 
spécialisées en vue de don- 
ner effet å ladite résolu­
tion;

En conséquence, par la 
résolution 179 (II) adop- 
tée le 21 novembre 1947, 
1’Assemblée générale a ap- 
prouvé la Convention ci- 
aprés, qui est soumise pour 
acceptation aux institu­
tions spécialisées, et pour 
adhésion å tout Membre 
de l’Organisation des Na­
tions Unies ainsi qu’å tout 
autre État membre d’une 
ou de plusieurs institutions 
spécialisées.

Article premier.
Définitions et champ d’ap- 

plication.
Section 1.

Aux fins de la présente 
Convention:

i) Les mots »clauses- 
standard» visent les dis­
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skrifterna i artiklarna II— 
IX;

II) förstås med »fack­
organ»:

a) internationella ar­
betsorganisationen;

b) Förenta Nationernas 
livsmedels- och jordbruks­
organisation;

c) Förenta Nationernas 
organisation för uppfost­
ran, vetenskap och kultur;

d) internationella civila 
luftfartsorganisationen;

e) internationella valu­
tafonden;

f) internationella åter- 
uppbyggnadsbanken;

g) världshälsovårdsorga- 
nisationen;

h) världspostunionen;

i) internationella fjärr­
förbindelseunionen; samt

j) varje annat fackorgan, 
anknutet till Förenta Na­
tionerna i enlighet med ar­
tiklarna 57 och 63 i För­
enta Nationernas stadga;

III) förstås med »kon­
vention» i förhållande till 
varje särskilt fackorgan 
standardbestämmelserna 
sådana de modifierats ge­
nom den slutliga (eller re­
viderade) lydelsen av det 
annex, som av vederbö­
rande fackorgan insänts i 
enlighet med §§ 36 och 38;

IV) skola i artikel III 
orden »egendom och till­
gångar» även anses inne­
fatta egendom och fonder, 
som förvaltas av ett fack­
organ under utövandet av 
dess stadgeenliga funktio­
ner;

V) skall i artiklarna V 
och VII uttrycket »ombud 
för medlemmarna» anses

visions of artides II to 
IX.

(ii) The words »special- 
ized agencies» mean:

a) The International La- 
bour Organization;

b) The Food and Agri- 
culture Organization of 
the United Nations;

c) The United Nations 
Educational, Scientific 
and Cultural Organization;

d) The International Ci­
vil Aviation Organization;

e) The International 
Monetary Fund;

/) The International 
Bank for Reconstruction 
and Development;

g) The World Health 
Organization;

h) The Universal Postal 
Union;

i) The International Te- 
lecommunications Union; 
and

/) Any other agency in 
relationship with the Unit­
ed Nations in accordance 
with Artides 57 and 63 of 
the Charter.

iii) The word »Conven- 
tion» means, in relation 
to any particular special- 
ized agency, the standard 
clauses as modified by the 
final (or revised) text of 
the annex transmitted by 
that agency in accordance 
with sections 36 and 38.

(iv) For the purposes of 
artide III, the words 
»property and assets» shall 
also include property and 
funds administered by a 
specialized agency in fur- 
therance of its constitu- 
tional functions.

(v) For the purposes of 
artides V and VII, the 
expression »representa-

positions des artides II å 
IX.

ii) Les mots »institutions 
spécialisées» visent:

a) L'Organisation inter- 
nationale du Travail;

b) ^Organisation des 
Nations Unies pour 1’ali- 
mentation et 1’agriculture;

c) ^Organisation des 
Nations Unies pour l’édu- 
cation, la science et la cul- 
ture;

d) ^Organisation de 1’a- 
viation civile Internatio­
nale;

e) Le Fonds monétaire 
International;

/) La Banque interna- 
tionale pour la reconstruc­
tion et la mise en valeur;

g) L’Organisation mon- 
diale de la santé;

h) L’Union postale uni- 
verselle;

i) L’Union Internatio­
nale des télécommunica- 
tions;

/) Toute autre institu­
tion reliée å 1’Organisation 
des Nations Unies confor- 
mément aux Artides 57 
et 63 de la Charte.

iii) Le mot »Convention», 
en tant qu’il s’applique å 
une institution spécialisée 
déterminée, vise les clau­
ses standard modifiées par 
le texte final (ou revisé) de 
1’annexe transmise par la- 
dite institution conformé- 
ment aux sections 36 et 38.

iv) Aux fins de 1’article 
III, les mots »biens et 
avoirs» s’appliquent égale- 
ment aux biens et fonds 
administrés par une insti­
tution spécialisée dans 
1’exercice de ses attribu- 
tions organiques.

v) Aux fins des artides 
V et VII, l’expression »re- 
présenlants des membres»
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innefatta alla delegater 
och deras ersättare samt 
rådgivare, tekniska exper­
ter och delegationssekre- 
terare;

VI) avser i §§ 13, 14,15 
och 25 uttrycket »samman­
träden sammankallade av 
fackorgan»: 1) sammanträ­
den med fackorganets för­
samling och med dess 
verkställande organ (oav­
sett dessas benämning); 2) 
sammanträden med fack­
organets utskott, nämnda 
i dess stadga; 3) sam­
manträden med interna­
tionella konferenser, som 
sammankallats av fackor­
ganet; samt 4) samman­
träden med ovannämnda 
organs kommittéer;

VII) avser uttrycket »ge­
neraldirektör» den högste 
verkställande chefen för 
vederbörande fackorgan, 
oavsett huruvida hans titel 
är generaldirektör eller nå­
gon annan.

§ 2.

Varje stat, som biträtt 
denna konvention i vad 
avser fackorgan, på vilket 
konventionen blivit till­
lämplig i enlighet med § 
37, skall beträffande fack­
organet ifråga bevilja i 
standardbestämmelserna 
föreskrivna privilegier och 
immunitet på de villkor, 
som där angivas, under 
iakttagande av eventuella 
ändringar i dessa bestäm­
melser i den slutliga (eller 
reviderade) lydelsen av 
det annex beträffande 
fackorganet, som insänts 
i enlighet med § 36 eller 
§ 38.

tives of members» shall be 
deemed to include all re­
presentatives, alternates, 
advisers, technical experts 
and secretaries of delega­
tions.

vi) In sections 13, 14, 
15 and 25, the expression 
»meetings convened by a 
specialized agency» means 
meetings: 1) of its as- 
sembly and of its executive 
body (however designa- 
ted), and 2) of any com- 
mission provided for in its 
constitution; 3) of any In­
ternational conference con­
vened by it; and 4) of any 
committee of any of these 
bodies.

vii) The term »execu­
tive head» means the prin­
cipal executive official of 
the specialized agency in 
question, whether designa- 
ted »Director-General» or 
otherwise.

Section 2.
Each State party to this 

Convention in respect of 
any specialized agency to 
which this Convention has 
become applicable in ac- 
cordance with section 37 
shall accord to, or in con- 
nexion with, that agency 
the privileges and immun- 
ities set forth in the stand­
ard clauses on the condi- 
ditions specified therein, 
subject to any modifna­
tion of those clauses con- 
tained in the provisions of 
the final (or revised) an­
nex relating to that agency 
and transmitted in accord- 
ance with sections 36 or 
38.

est considérée comme com- 
prenant tous les représen- 
tants, représentants sup- 
pléants, conseillers, ex­
perts techniques et secré- 
taires de délégations.

vi) Aux fins des sec­
tions 13, 14, 15 et 25,1’ex- 
pression »réunions convo- 
quées par une institution 
spécialisée» vise les ré­
unions: 1) de son assemblée 
ou de son conseil de direc- 
tion (quel que soit le terme 
utilisé pour les désigner); 
2) de toute commission 
prévue par son acte or- 
ganique; 3) de toute con- 
férence internationale con- 
voquée par elle; 4) de 
toute commission de 1’un 
quelconque des organes 
précédents.

vii) Le terme »directeur 
général» désigne le fonc- 
tionnaire principal de l’in- 
stitution spécialisée en 
question, que son titre soit 
celui de directeur général 
out tout autre.

Section 2.
Tout État partie å la 

présente Convention ac- 
cordera en ce qui concerne 
toute institution spécialisée 
couverte par son adhésion 
et å laquelle la présente 
Convention est devenue 
applicable en vertu de la 
section 37, les privileges 
et immunités prévus par 
les clauses-standard aux 
conditions qui y sont spé- 
cifiées, sous réserve de tou- 
tes modifications appor- 
tées aux dites clauses par 
les dispositions du texte 
final (ou revisé) de l’an- 
nexe relative å cette insti­
tution, dument transmise 
conformément aux sec­
tions 36 ou 38.
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Artikel II.
Rättskapacitet.

§ 3.
Fackorganen äro juri­

diska personer. De äga a) 
ingå avtal, b) förvärva och 
avyttra fast och lös egen­
dom samt c) inleda rätts­
liga åtgärder.

Artikel III.
Egendom, fonder och till­

gångar.

§ 4.
Fackorganen, deras 

egendom och tillgångar, 
varest och i vems besitt­
ning de än må befinna sig, 
skola åtnjuta immunitet 
mot varje form av rätts­
ligt förfarande, försåvitt 
icke i något särskilt fall 
ett fackorgan uttryckligen 
har avstått från denna im­
munitet. Dock gäller här­
vid, att avstående från 
immunitet icke får ut­
sträckas att avse verkstäl- 
lighetsåtgärder av något 
slag.

§ 5.
Fackorganens lokaler 

äro okränkbara. Fackor­
ganens egendom och till­
gångar, varest och i vems 
besittning de än må be­
finna sig, skola vara fri- 
tagna från husrannsakan, 
rekvisition, konfiskation, 
expropriation och varje 
annan form av ingrepp, 
vare sig av exekutiv, ad­
ministrativ, judiciell eller 
lagstiftande myndighet.

§ 0.

Fackorganens arkiv lik­
som i övrigt alla hand-

Article II.
Juridical personality. 

Section 3.
The specialized agencies 

shall possess juridical per­
sonality. They shall have 
the capacity a) to con- 
tract, b) to acquire and 
dispose of immovable and 
movable property, c) to 
institute legal proceedings.

Article III.
Property, funds and assets.

Section 4.
The specialized agencies, 

their property and assets, 
wherever located and by 
whomsoever held, shall 
enjoy immunity from 
every form of legal proc­
ess except in so far as in 
any particular case they 
have expressly waived 
their immunity. It is, how- 
ever, understood that no 
waiver of immunity shall 
extend to any measure of 
execution.

Section 5.
The premises of the 

specialized agencies shall 
be inviolable. The property 
and assets of the special­
ized agencies, wherever 
located and by whomso­
ever held, shall be immune 
from search, requisition, 
confiscation, expropriation 
and any other form of in- 
terference, whether by ex- 
ecutive, administrative, 
judicial or legislative ac- 
tion.

Section 6.
The archives of the 

specialized agencies, and

Article II.
Personnalité juridique. 

Section 3.
Les institutions spécia- 

lisées possédent la person­
nalité juridique. Elles ont 
la capacité a) de contrac- 
ter, b) d’acquérir et de 
disposer des biens immo- 
biliers et mobiliers, c) dus­
ter en justice.

Article III.
Biens, fonds et avoirs.

Section 4.
Les institutions spécia- 

lisées, leurs biens et avoirs, 
en quelque endroit qu’ils 
se trouvent et quel qu’en 
soit le détenteur, jouissent 
de Timmunité de juridic- 
tion, sauf dans la mesure 
ou elles y ont expressé- 
ment renoncé dans un cas 
particulier. Il est entendu 
toutefois que la renoncia- 
tion ne peut s’étendre å 
des mesures d'exécution.

Section 5.
Les locaux des institu­

tions spécialisées sont in- 
violables. Leurs biens et 
avoirs, en quelque endroit 
qu’ils se trouvent et quel 
qu’en soit le détenteur, 
sont exempts de perquisi- 
tion, réquisition, confisca­
tion, expropriation ou de 
toute autre forme de con­
trainte exécutive, admi­
nistrative, judiciaire ou 
législative.

Section 6.
Les archives des insti­

tutions spécialisées et
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lingar, som tillhöra eller 
innehavas av fackorganen, 
äro okränkbara, var de än 
må befinna sig.

§ 7.
Utan hinder av finansi" 

ella kontrollbestämmelser, 
regleringar eller morato­
rier av något slag

a) må fackorganen inne­
hava fonder, guld eller va­
luta av vilket slag som 
helst samt förfoga över 
konton i vilken valuta som 
helst;

b) skola fackorganen 
fritt kunna omflytta fon­
der, guld eller valuta från 
ett land till ett annat eller 
inom vilket land som helst 
samt kunna växla varje 
valuta i sin besittning till 
varje annan valuta.

§ 8.

Vid utövandet av sina 
rättigheter enligt § 7 skall 
varje fackorgan taga hän­
syn till föreställningar, 
som kunna göras av någon 
till konventionen ansluten 
stats regering, i den mån 
fackorganet finner möjligt 
att beakta sådana före­
ställningar utan förfång 
för sina intressen.

§ 9.
Fackorganen, deras till­

gångar, inkomster och öv­
riga egendom skola vara

a) befriade från alla di­
rekta skatter, dock med 
det förbehållet, att fack­
organen icke äga kräva 
befrielse från skatter, som

in general all documents 
belonging to them or held 
by them, shall be inviol- 
able, wherever located.

Section 7.
Without being restric- 

ted by financial Controls, 
regulations or moratoria 
of any kind:

a) The specialized agen- 
cies may hold funds, gold 
or currency of any kind 
and operate accounts in 
any currency;

b) The specialized agen- 
cies may freely transfer 
their funds, gold or cur­
rency from one country to 
another or within any 
country and convert any 
currency held by them in- 
to any other currency.

Section 8.
Each specialized agency 

shall, in exercising its 
rights under section 7 
above, pay due regard to 
any representations made 
by the Government of any 
State party to this Con- 
vention in so far as it is 
considered that effect can 
be given to such representa­
tions without detriment to 
the interests of the agency.

Section 9.
The specialized agencies, 

their assets, income and 
other property shall be:

a) Exempt from all 
direct taxes; it is under- 
stood, however, that the 
specialized agencies will 
not claim exemption from

d’une maniére générale, 
tous les documents leur 
appartenant ou détenus 
par elles, sont inviolables 
en quelque endroit qu’ils 
se trouvent.

Section 7.
Sans étre astreintes å 

aucun contröle, réglemen- 
tation ou moratoire finan- 
ciers:

a) Les institutions spé­
cialisées peuvent détenir 
des fonds, de Tor ou des 
devises de toute nature et 
avoir des comptes en n’im- 
porte quelle monnaie;

b) Les institutions spé- 
cialisées peuvent transférer 
librement leurs fonds, leur 
or ou leurs devises d’un 
pays dans un autre ou å 
Tintérieur d’un pays quel- 
conque et convertir toute s 
devises détenues par elles 
en toute autre monnaie.

Section 8.
Dans 1’exercice des 

droits qui lui sont accordés 
en vertu de la section 7 ci- 
dessus, chacune des in­
stitutions spécialisées tien- 
dra compte de toutes re- 
présentations qui lui serai- 
ent faites par le Gouverne- 
ment de tout État partie 
å la présente Convention 
dans la mesure ou elle 
estimera pouvoir y donner 
suite sans porter préjudice 
å ses propres intéréts.

Section 9.
Les institutions spéciali­

sées, leurs avoirs, revenus 
et autres biens sont:

a) Exonérés de tout im- 
pöt direct; il est entendu, 
toutefois, que les institu­
tions spécialisées ne de- 
manderont pas 1’exonéra-
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i realiteten icke äro annat 
än avgifter för tjänster 
från det allmännas sida;

b) befriade från tullav­
gifter samt icke underkas­
tade bestämmelser röran­
de in- och utförselförbud 
eller in- och utförselre­
striktioner i fråga om va­
ror, som införas eller ut­
föras av fackorganen för 
tjänstebruk, dock att va­
ror, som införts under åt­
njutande av sådana för­
måner, icke må försäljas 
i införsellandet annat än 
på villkor, som godkän­
nas av detta lands rege­
ring;

c) befriade från tullav­
gifter samt icke underkas­
tade bestämmelser röran­
de in- och utförselförbud 
eller in- och utförselre­
striktioner i fråga om fack­
organens publikationer.

§ 10.

Ehuru fackorganen i all­
mänhet icke komma att 
kräva befrielse från accis- 
avgifter eller omsättnings­
skatt å fast eller lös egen­
dom, utgörande en del av 
det pris, som skall erläg­
gas, skola till förevarande 
konvention anslutna sta­
ter likväl, då fackorgan 
för tjänstebruk företager 
större inköp av egendom, 
underkastad sådan avgift 
eller skatt, närhelst så är 
möjligt vidtaga vederbör­
liga administrativa åtgär­
der för efterskänkande el­
ler återbetalning av accis- 
eller skattebeloppet.

taxes which are, in fact, 
no more than charges for 
public utility services;

b) Exempt from customs 
duties and prohibitions 
and restrictions on im­
ports and exports in re- 
spect of artides imported 
or exported by the speci- 
alized agencies for their 
official use; it is under- 
stood, however, that ar­
tides imported under such 
exemption will not be sold 
in the country into which 
they were imported ex- 
cept under conditions 
agreed to with the Govern­
ment of that country;

c) Exempt from duties 
and prohibitions and re­
strictions on imports and 
exports in respect of their 
publications.

Section 10.
While the specialized 

agencies will not, as a gen­
eral rule, claim exemption 
from excise duties and 
from taxes on the sale of 
movable and immovable 
property which form part 
of the price to be paid, 
nevertheless when the 
specialized agencies are 
making important pur- 
chases for official use of 
property on which such 
duties and taxes have been 
charged or are chargeable, 
States parties to this Con- 
vention will, whenever 
possible, make appropriate 
administrative arrange- 
mcnts for the remission or 
return of the amount of 
duty or tax.

tion d’impöts qui ne serai- 
ent pas en excés de la sim­
ple rémunération de ser­
vices d’utilité publique;

b) Exonérés de tout droit 
de douane et de toutes 
prohibitions et restrictions 
d’importation ou d’expor- 
tation å l’égard d’objets 
importés ou exportés par 
les institutions spécialisées 
pour leur usage officiel; il 
est entendu, toutefois, que 
les artides ainsi importés 
en franchise ne seront pas 
vendus sur le territoire du 
pays dans lequel ils auront 
été introduits, å moms que 
ce ne soit å des conditions 
agréées par le Gouverne- 
ment de ep pays;

c) Exonérés de tout droit 
de douane et de toutes 
prohibitions et restrictions 
d’importation ou d’expor- 
tation å l’égard de leurs 
publications.

Section 10.
Bien que les institutions 

spécialisées ne revendi- 
quent pas, en régle géné- 
rale, 1’exonération des 
droits d’accise et des taxes 
å la vente entrant dans le 
prix des biens mobiliers ou 
immobiliers, cependant, 
quand elles effeetuent pour 
leur usage officiel des 
achats importants dont le 
prix comprend des droits 
et taxes de cette nature, 
les États parties å la pré- 
sente Convention prend- 
ront, chaque fois qu’il leur 
sera possible, les arrange- 
ments administratifs ap- 
propriés en vue de la re­
mise ou du remboursement 
du montant de ees droits 
et taxes.
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Artikel IV.
Förmåner beträffande kom­

munikationer.

§ 11.

Varje fackorgan skall 
inom varje stats område, 
vilken biträtt förevarande 
konvention i vad beträf­
far fackorganet ifråga, för 
sina kommunikationer i 
tjänsten åtnjuta minst lika 
förmånlig behandling, som 
vederbörande stats rege­
ring medgivit någon an­
nan regering, inbegripet 
dess diplomatiska repre­
sentation, i fråga om före­
trädesrättigheter, avgifter 
och taxor för post, tele­
gram, radiotelegram, bild­
telegram, telefon och and­
ra förbindelsemedel samt 
presstaxor för nyheter till 
press och radio.

§ 12.

Ingen censur må utövas 
i vad avser fackorganens 
tjänstekorrespondens eller 
andra tjänstemeddelan- 
den.

Fackorganen skola äga 
använda chiffer samt mot­
taga och avsända sin 
korrespondens med kurir 
eller förseglade säckar, be­
träffande vilka skola gälla 
samma privilegier och 
samma immunitet som be­
träffande diplomatiska ku- 
rirer och kurirsäckar.

Denna paragraf skall på 
intet sätt kunna tolkas så­
som innefattande förbud 
mot att vederbörliga sä­
kerhetsåtgärder anordnas 
efter överenskommelse

Article IV.
Facilities in respect of Com­

munications.

Section 11.
Each specialized agency 

shail enjoy, in the ter- 
ritory of each State party 
to this Convention in re­
spect of that agency, for 
its official Communica­
tions treatment not less 
favourable than that ac- 
corded by the Government 
of such State to any other 
Government, including the 
latter’s diplomatic mission, 
in the matter of priorities, 
rates and taxes on mails, 
cables, telegrams, radio­
grams, telephotos, tele- 
phone and other Communi­
cations, and press rates for 
information to the press 
and radio.

Section 12.
No censorship shall be 

applied to the official cor- 
respondence and other of­
ficial Communications of 
the specialized agencies.

The specialized agencies 
shall have the right to use 
codes and to dispatch and 
receive correspondence by 
courier or in sealed bags, 
which shall have the same 
immunities and privileges 
as diplomatic couriers and 
bags.

Nothing in this section 
shall be construed to pre- 
clude the adoption of ap- 
propriate security precau- 
tions to be determined by 
agreement between a State

Article IV.
Facilités de Communica­

tions.

Section 11.
Chacune des institutions 

spécialisées jouira, pour 
ses Communications offici­
elles, sur le territoire de 
tout État partie å la pré- 
sente Convention en ce qui 
concerne cette institution, 
d’un traitement non moms 
favourable que le traite­
ment accordé par le Gou- 
vernement de cet État å 
tout autre Gouvernement, 
y compris å sa mission di- 
plomatique, en matiére de 
priorités, tarifs et taxes 
sur le courrier, les cåblo- 
grammes, ' télégrammes, 
radiotélégrammes, télé- 
photos, Communications 
téléphoniques et autres 
Communications, ainsi qu’- 
en matiére de tarifs de 
presse pour les informa­
tions å la presse et å la 
radio.

Section 12.
La correspondance offi­

cielle et les autres Commu­
nications officielles des in­
stitutions spécialisées ne 
pourront étre censurées.

Les institutions spéciali­
sées auront le droit d’em- 
ployer des codes ainsi que 
d’expédier et de recevoir 
leur correspondance par 
des courriers ou valises 
scellées qui jouiront des 
mémes privileges et immu- 
nités que les courriers et 
valises diplomatiques.

La présente section ne 
pourra en aucune maniére 
étre interprétée comme in- 
terdisant 1’adoption de me- 
sures de sécurité appro- 
priées å déterminer sui-
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mellan en till denna kon­
vention ansluten stat och 
ett fackorgan.

Artikel V.
Medlemmarnas ombud.

§ 13.
Medlemmarnas ombud 

vid sammanträden, inkal­
lade av fackorgan, skola 
vid fullgörandet av sina 
uppgifter och under resa 
till och från sammanträ­
desorten åtnjuta följande 
privilegier och immunitet:

a) immunitet mot arres­
tering och kvarhållande 
och mot beslagtagande av 
personligt bagage, även­
som immunitet mot varje 
slags rättsligt förfarande i 
vad avser muntliga eller 
skriftliga uttalanden, som 
ombuden gjort i denna sin 
egenskap, och handlingar, 
som de i samma egenskap 
företagit;

b) okränkbarhet för alla 
handlingar och dokument;

c) rätt att använda chif­
fer och att mottaga hand­
lingar och korrespondens 
med kurir eller förseglade 
säckar;

d) befrielse för ombuden 
själva jämte äkta makar 
från invandringsrestrik- 
tioner, från utlänningsre- 
gistrering och från natio­
nell tjänsteplikt i stater, 
som de besöka eller genom­
resa vid fullgörandet av 
sina uppgifter;

e) samma lättnader med 
avseende på valuta- och

party to this Convention 
and a specialized agency.

Article V.
Representatives of 

Members.
Section 13.

Representatives of
members åt meetings con- 
vened by a specialized 
agency shall, while exercis- 
ing their functions and 
during their journeys to 
and from the place of 
meeting, enjoy the follow- 
ing privileges and immun- 
ities:

a) Immunity from per­
sonal arrest or detention 
and from seizure of their 
personal baggage, and in 
respect of words spöken or 
written and all acts done 
by them in their official 
capacity, immunity from 
legal process of every kind;

b) Inviolability for ad 
papers and documents;

c) The right to use codes 
and to receive papers or 
correspondence by courier 
or in sealed bags;

d) Exemption in respect 
of themselves and their 
spouses from immigration 
restrictions, aliens’ regis- 
tration or national service 
obligations in the State 
which they are visiting or 
through which they are 
passing in the exercise of 
their functions;

e) The same facilities in 
respect of currency or ex-

vant accord entre l’État 
partie å la présente Con­
vention et une institution 
spécialisée.

Article V.
Représentants des membres. 

Section 13.
Les représentants des 

membres aux réunions 
convoquées par une insti­
tution spécialisée jouis- 
sent, pendant 1’exercice de 
leurs fonctions et au cours 
de leurs voyages å destina­
tion ou en provenance du 
lieu de la réunion, des pri- 
viléges et immunités sui- 
vants:

a) Immunité d’arresta- 
tion ou de détention et de 
saisie de leurs bagages per- 
sonnels et, en ce qui con- 
cerne les actes accomplis 
par eux en leur qualité of­
ficielle (y compris leurs 
paroles et écrits), immu­
nité de toute juridiction;

b) Inviolabilité de tous 
papiers et documents;

c) Droit de faire usage de 
codes et de recevoir des 
documents ou de la cor- 
respondance par courriers 
ou par valises scellées;

d) Exemption pour eux- 
mémes et pour leurs con- 
joints å l’égard de toutes 
mesures restrictives rela- 
tives å Timmigration, de 
toutes formalités d’enre- 
gistrement des étrangers, 
et de toutes obligations de 
service national dans les 
pays visités ou traversés 
par eux dans l’exercice de 
leurs fonctions;

e) Mémes facilités en ce 
qui concerne les restric-
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växlingsrestriktioner, som 
medgivas utländska re- 
geringsombud på tillfälliga 
offentliga uppdrag;

f) samma immunitet och 
förmåner med avseende 
på personligt bagage, som 
medgivas diplomatiska re- 
presentationsmedlemmar 
med motsvarande rang.

§ 14.
För att tillförsäkra med­

lemmarnas ombud vid 
sammanträden inkallade 
av fackorgan fullständig 
yttrandefrihet och full­
ständigt oberoende vid 
fullgörandet av deras ålig­
ganden skall immuniteten 
mot rättsliga åtgärder med 
avseende på ombudens 
muntliga och skriftliga ut­
talanden samt handlingar 
i samband med fullgöran­
det av deras uppgifter fort- 
bestå, även sedan veder- 
börandes uppdragupphört.

§ 15.
I fall, då skattskyldig­

het grundar sig på vistel­
se, skall tidsperiod, då 
medlemmars ombud vid 
sammanträden inkallade 
av fackorgan uppehålla 
sig inom en medlems om­
råde för fullgörande av si­
na uppgifter, icke räknas 
som vistelsetid.

§ 16.
Privilegier och immuni­

teter ha icke beviljats 
medlemmarnas ombud för

change restrictions as are 
accorded to representa­
tives of foreign Govern- 
ments on temporary offi- 
cial missions;

/) The same immunities 
and facilities in respect of 
their personal baggage as 
are accorded to members 
of comparable rank of di- 
plomatic missions.

Section 14.
In order to secure for 

the representatives of 
members of the specialized 
agencies åt meetings con- 
vened by them complete 
freedom of speech and 
complete independence in 
the discharge of their du- 
ties, the immunity from 
legal process in respect of 
words spöken or written 
and all acts done by them 
in discharging their duties 
shall continue to be accord­
ed, notwithstanding that 
the persons concerned are 
no longer engaged in the 
discharge of such duties.

Section 15.
Where -the incidence of 

any form of taxation de- 
pends upon residence, pe­
riods during which the re­
presentatives of members 
of the specialized agencies 
åt meetings convened by 
them are present in a 
member State for the dis­
charge of their duties shall 
not be considered as pe­
riods of residence.

Section 16.
Privileges and immuni­

ties are accorded to the 
representatives of mem-

tions monétaires ou de 
change que celles qui sont 
accordées aux représen- 
tants de Gouvernements 
étrangers en mission offi­
cielle temporaire;

/) Mémes immunités et 
facilités en ce qui concerne 
leurs bagages personnels 
que celles qui sont accor­
dées aux membres des mis­
sions diplomatiques d’un 
rang comparable.
Section 14.

En vue d’assurer aux re- 
présentants des membres 
des institutions spéciali- 
sées aux réunions convo- 
quées par elles une com- 
pléte liberté de parole et 
une complete indépendan- 
ce dans 1’accomplissement 
de leurs fonctions, 1’immu- 
nité de juridiction en ce 
qui concerne les paroles 
ou les écrits ou les actes 
émanant d’eux dans 1’ac­
complissement de leurs 
fonctions continuera å leur 
étre accordée méme aprés 
que le mandat de ees per- 
sonnes aura pris fin.

Section 15.
Dans le cas ou l’inciden- 

ce d’un impöt queleonque 
est subordonnée å la rési- 
dence de l’assujetti, les 
périodes pendant lesquelles 
les représentants des mem­
bres des institutions spé- 
cialisées aux réunions con- 
voquées par celles-ci se 
trouveront sur le territoire 
d’un membre pour 1’exer- 
cice de leurs fonctions ne 
seront pas considérées 
comme des périodes de 
résidence.
Section 16.

Les priviléges et immu­
nités sont accordés aux 
représentants des mem-
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att tillgodose dem person­
ligen utan i syfte att sä­
kerställa ett självständigt 
fullgörande av deras upp­
gifter i samband med fack­
organen. Följaktligen har 
en medlem icke blott rät­
tighet utan även skyldig­
het att häva immuniteten 
för sitt ombud i alla så­
dana fall, då immuniteten 
enligt medlemmens upp­
fattning skulle hindra rätt­
visans gång och då immu­
niteten kan hävas utan 
förfång för det ändamål, 
varför den beviljats.

§ 17.
Bestämmelserna i §§ 13, 

14 och 15 äro icke tillämp­
liga i förhållandet mellan 
ett ombud och myndig­
heterna i det land, där ve­
derbörande är medborgare 
eller vars ombud han är 
eller har varit.

Artikel VI.
Tjänstemän.

§ 18.
Varje fackorgan skall 

närmare angiva de grup­
per av tjänstemän, på vil­
ka bestämmelserna i den­
na artikel och i artikel 
VIII skola vara tillämp­
liga. Det åligger vederbö­
rande fackorgan att läm­
na uppgift härom till re­
geringarna i de stater, vil­
ka biträtt konventionen 
vad beträffar fackorganet 
ifråga, samt till Förenta 
Nationernas generalsekre­
terare. Namnen på de 
tjänstemän, som ingå i 
ifrågavarande grupper, 
skola tid efter annan 
bringas till nämnda rege­
ringars kännedom.

2 Iiihang till riksdagens pr

bers, not for the personal 
benefit of the individuals 
themselves, but in order to 
safeguard the independent 
exercise of their functons 
in connexion with the 
specialized agencies. Con- 
sequently, a member not 
only has the right but is 
under a duty to waive the 
immunity of its represen­
tatives in any case where, 
in the opinion of the mem­
ber, the immunity would 
impede the course of jus- 
tice, and where it can be 
waived without prejudice 
to the purpose for which 
the immunity is accorded.

Section 17.
The provisions of sec- 

tions 13, 14 and 15 are not 
applicable in relation to 
the authorities of a State 
of which the person is a 
national or of which he is 
or has been a representa­
tive.

Artide VI.
Officials.

Section 18.
Each specialized agency 

will specify the categories 
of officials to which the 
provisions of this article 
and of article VIII shall 
apply. It shall communi- 
cate them to the Govern- 
ments of all States parties 
to this Convention in re- 
spect of that agency and 
to the Secretary-General 
of the United Nations. The 
names of the officials in- 
cluded in these categories 
shall from time to time be 
made known to the above- 
mentioned Governmcnts.

otokotl 1951. 1 samt. Nr 160.

bres, non pour leur béné- 
fice personnel, mais dans 
le but d’assurer en toute 
indépendance 1’exercice de 
leurs fonctions en ce qui 
concerne les institutions 
spécialisées. Par conséqu- 
ent, un membre a non 
seulement le droit mais le 
devoir de lever 1’immunité 
de son représentant dans 
tous les cas ou, å son avis, 
1’immunité empécherait 
que justice ne soit faite et 
ou 1’immunité peut étre 
levée sans nuire au but 
pour lequel elle est accor- 
dée.

Section 17.
Les dispositions des sec- 

tions 13, 14 et 15 ne sont 
pas opposables aux autori- 
tés de 1’État dont la per- 
sonne est ressortissante ou 
dont elle est ou a été le re­
présentant.

Article VI.
Fonctionnaires.

Section 18.
Chaque institution spé- 

cialisée déterminera les ca- 
tégories de fonctionnaires 
auxquelles s’appliquent les 
dispositions du présent ar­
ticle ainsi que celles de l’ar- 
ticle VIII. Elle en donnera 
communication aux Gou- 
vernements de tous les 
États parties å la présente 
Convention en ce qui con­
cerne ladite institution 
ainsi qu’au Secrétaire gé- 
néral des Nations Unies. 
Les noms des fonction­
naires compris dans ees 
catégories seront cominu- 
niqués de temps å autre 
aux Gouvernemcnts pré- 
cités.
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Fackorganens tjänste­
män skola:

a) åtnjuta immunitet 
ifråga om rättsliga åtgär­
der beträffande deras i 
egenskap av tjänstemän 
gjorda muntliga eller 
skriftliga uttalanden och 
deras i samma egenskap 
vidtagna åtgärder;

b) åtnjuta skattefrihet 
för löner och andra in­
komster uppburna från 
fackorgan och detta på 
samma villkor som Fören­
ta Nationernas tjänste­
män;

§ 19.

c) jämte äkta makar och 
av dem själva underhåll­
na familjemedlemmar icke 
vara underkastade invand- 
ringsrestriktioner och be­
stämmelser om utlännings- 
registrering;

d) åtnjuta samma privi­
legier i valutahänseende, 
som tillerkännas tjänste­
män med motsvarande 
rang vid diplomatiska re­
presentationer;

e) jämte äkta makar och 
av dem själva underhållna 
familjemedlemmar bere­
das samma möjligheter 
till repatriering vid inter­
nationella kriser som tjän­
stemän av motsvarande 
rang vid diplomatiska re­
presentationer;

f) äga rätt att tullfritt 
införa sina möbler och öv­
riga tillhörigheter, då de 
tillträda sin befattning i 
vederbörande land.

Section 19.
Officials of the special- 

ized agencies shall:
a) Be immune from legal 

process in respect of words 
spöken or mitten and all 
acts performed by them 
in their official capacity;

Les fonctionnaires des 
institutions spécialisées:

ä) Jouiront de 1’immu- 
nité de juridiction pour les 
actes accomplis par eux en 
leur qualité officielle (y 
compris leurs paroles et 
écrits);

Section 19.

b) Enjoy the same ex- 
emptions from taxation in 
respect of the salaries and 
emoluments paid to them 
by the specialized agen­
cies and on the same con- 
ditions as are enjoyed by 
officials of the United Na­
tions;

c) Be immune, together 
with their spouses and re- 
latives dependent on them, 
from immigration restric- 
tions and alien registra- 
tion;

tf) Be accorded the same 
privHeges in respect of ex- 
change facilities as are ac­
corded to officials of com- 
parable rank of diplomatic 
missions;

e) Be given, together 
with their spouses and re- 
latives dependent on them, 
the same repatriation fa­
cilities in time of interna- 
tional crises as officials of 
comparable rank of diplo­
matic missions;

/) Have the right to im­
port free of duty their fur- 
niture and effects åt the 
time of first taking up 
their post in the country 
in question.

b) Jouiront, en ce qui 
concerne les traitements et 
émoluments qui leur sont 
versés par les institutions 
spécialisées, des mémes 
exonérations d’impöt que 
celles dont jouissent les 
fonctionnaires de 1’Organi- 
sation des Nations Unies, 
et dans les mémes condi- 
tions;

c) Ne seront pas soumis, 
non plus que leurs con- 
joints et les membres de 
leur famille vivant å leur 
charge, aux mesures re- 
strictives relatives å 1'im­
migration, ni aux formali- 
tés d’enregistrement des 
étrangers;

d) Jouiront, en ce qui 
concerne les facilités de 
change, des mémes privi- 
léges que les membres des 
missions diplomatiques 
d’un rang comparable;

e) Jouiront, en période 
de crise internationale, 
ainsi que leurs conjoints 
et les membres de leur fa­
mille vivant å leur charge, 
des mémes facilités de ra- 
patriement que les mem­
bres des missions diplo­
matiques de rang compar­
able;

/) Jouiront du droit 
d’importer en franchise 
leur mobilier et leurs effets 
å 1’occasion de leur pre- 
miére prise de fonctiön 
dans le pays intéressé.
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Fackorganens tjänste­
män skola vara fritagna 
från nationell tjänsteplikt. 
I förhållande till deras 
hemland skall denna be­
frielse dock vara begrän­
sad till de tjänstemän 
hos fackorganen, vilka 
på grund av sina tjäns­
ters särskilda art uppta­
gits i en förteckning, upp­
rättad av ifrågavarande 
fackorgans generaldirek­
tör och godkänd av det 
land, vars medborgare ve­
derbörande är.

§ 20.

Om andra tjänstemän 
hos fackorganen skulle in­
kallas för fullgörande av 
nationell tjänsteplikt, 
skall vederbörande stat på 
anmodan av fackorganet 
ifråga medgiva sådant 
uppskov med inställelsen, 
som kan vara nödvändigt 
för att undvika avbrott i 
en tjänstgöring av väsent­
lig betydelse.

§ 21.

Utöver de privilegier 
och den immunitet, som 
angivas i §§ 19 och 20, skall 
generaldirektör för fackor­
gan eller den, som under 
sådans frånvaro tjänstgör 
i hans ställe, jämte äkta 
maka och minderåriga 
barn åtnjuta de privilegier, 
den immunitet, de befriel­
ser och de förmåner, som 
enligt den internationella 
rätten tillkomma diploma­
tiska sändebud.

§ 22.

Privilegier och immuni­
tet beviljas tjänstemän­
nen i fackorganens intresse

Sedion 20.
The officials of the spe- 

cialized agencies shall be 
exernpt from national ser­
vice obligations, provided 
that, in relation to the 
States of which they are 
nationals, such exemption 
shall be confined to offi­
cials of the specialized 
agencies whose names ha- 
ve, by reason of their du- 
ties, been placed upon a 
list compiled by the ex- 
ecutive head of the spe­
cialized agency and ap- 
proved by the State con- 
cerned.

Should other officials of 
specialized agencies be cal- 
led up for national service, 
the State concerned shall, 
åt the request of the spe­
cialized agency conccrned, 
grant such temporary de- 
ferments in the call-up of 
such officials as may be 
necessary to avoid inter- 
ruption in the continua- 
tion of essential work.

Sedion 21.
In addition to the im- 

munities and privileges 
specified in sections 19 and 
20, the executive head of 
each specialized agency, 
including any official act- 
ing on his behalf during 
his absence from duty, 
shall be accorded in respect 
of himself, his spouse and 
minor children, the privi­
leges and immunities, ex- 
emptions and facilities ac­
corded to diplomatic en- 
voys, in accordance with 
international law.

Sedion 22.
Privileges and immuni- 

ties are granted to officials 
in the interests of the spe-

Les fonetionnaires des 
institutions spécialisées 
seront exempts de toute 
obligation relative au ser­
vice national. Toutefois, 
cette exemption sera, par 
rapport aux États dont 
ils sont les ressortissants, 
limitée å ceux des fone­
tionnaires des institutions 
spécialisées qui, en raison 
de leurs fonetions, auront 
été nommément désignés 
sur une liste établie par le 
direeteur général de l’in- 
stitution spécialisée et ap- 
prouvée par l’État dont ils 
sont les ressortissants.

En cas d’appel au ser­
vice national d’autres fone­
tionnaires des institutions 
sp écialisées, 1’État intéressé 
accordera, å la demande 
de 1’institution spécialisée, 
les sursis d’appel qui pour- 
raient étre nécessaires en 
vue d’éviter 1’interruption 
d’un service essentiel.

Section 20.

Sedion 21.
Outre les priviléges et 

immunités prévus aux sec­
tions 19 et 20, le direeteur 
général de chaque institu­
tion spécialisée, ainsi que 
tout fonetionnaire agissant 
en son nom pendant son 
absence, tant en ce qui le 
concernc qu’en ce qui con- 
cerne ses conjoints et en- 
fants mineurs, jouira des 
priviléges, immunités, ex- 
emptions et facilités accor- 
dés, conformément au 
droit international, aux 
envoyés diplomatiques.

Sedion 22.
Les priviléges et immu­

nités sont accordés aux 
fonetionnaires uniquemcnt
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och icke för att tillgodose 
dem personligen. Varje 
fackorgan skall ha rättig­
het och skyldighet att hä­
va immuniteten för en 
tjänsteman i alla sådana 
fall, då immuniteten en­
ligt fackorganets uppfatt­
ning skulle hindra rättvi­
sans gång och då immuni­
teten kan hävas utan för­
fång för fackorganets in­
tressen.

§ 23.
Fackorganen skola städ­

se samarbeta med veder­
börande myndigheter i 
medlemsstaterna i syfte 
att underlätta rättskip­
ningen, trygga efterlevna­
den av polisföreskrifter 
och hindra varje missbruk 
i samband med åtnjutan­
det av de privilegier, den 
immunitet, de befrielser 
och de förmåner, som an­
givas i denna artikel.

Artikel VII.
Missbruk av privilegier.

§ 24.
Anser en stat, som bi­

trätt denna konvention, 
att missbruk skett av pri­
vilegium eller immunitet, 
som upplåtits genom kon­
ventionen, skola överlägg­
ningar äga rum mellan sta­
ten ifråga och vederbö­
rande fackorgan i syfte att 
avgöra, huruvida sådant 
missbruk förekommit och, 
om så varit fallet, för­
hindra ett upprepande. 
Därest dessa överläggning­
ar icke leda till ett för 
staten och det berörda 
fackorganet tillfredsstäl­
lande resultat, skall frå-

cialized agencies only and 
not för the personal bene- 
fit of the individuals them- 
selves. Each specialized 
agency shall have the right 
and the duty to waive the 
immunity of any official 
in any case where, in its 
opinion, the immunity 
would impede the course 
of justice and can be 
waived without prejudice 
to the interests of the spe­
cialized agency.

Section 23.
Each specialized agency 

shall co-operate åt all 
times with the appropriate 
authorities of member 
States to facilitate the 
proper administration of 
justice, secure the observ- 
ance of police regulations 
and prevent the occurrence 
of any abuses in connexion 
with the privileges, im- 
munities and facilities 
mentioned in this article.

Artide VII.
Abuses of privilege. 

Section 24.
If any State party to 

this Convention considers 
that there has been an 
abuse of a privilege or im­
munity conferred by this 
Convention, consultations 
shall be held between that 
State and the specialized 
agency concerned to de- 
termine whether any such 
abuse has occurred and, if 
so, to attempt to ensure 
that no repetition occurs. 
If such consultations fail 
to achieve a result satis- 
factory to the State and 
the specialized agency con­
cerned, the question wheth-

dans 1’intérét des institu­
tions spécialisées et non 
pour leur bénéfice person- 
nel. Chaque institution 
spécialisée pourra et devra 
lever 1’immunité accordée 
å un fonctionnaire dans 
tous les cas ou, å son avis, 
cette immunité einpécher- 
ait que justice ne soit faite 
et ou 1’immunité peut étre 
levée sans porter préjudice 
aux intéréts de l’institu- 
tion spécialisée.

Section 23.
Chaque institution spé­

cialisée collaborera en tout 
temps avec les autorités 
compétentes des États 
membres eu vue de fa- 
ciliter la bonne administra­
tion de la justice, d’assu- 
rer 1’observation des régle- 
ments de police et d’éviter 
tout abus auquel pour- 
raient donner lieu les pri- 
viléges, immunités et fa- 
cilités énumérés au pré- 
sent article.

Article VII.
Abus des priviléges. 

Section 24.
Si un État partie å la 

présente Convention esti- 
me qu’il y a eu abus d’un 
privilége ou d’une immu­
nité accordés par la pré­
sente Convention, des con­
sultations auront lieu en­
tre cet État et 1’institution 
spécialisée intéressée en 
vue de déterminer si un tel 
abus s’est produit et, dans 
1’affirmative, d'essayer 
d’en prévenir la répétition. 
Si de telles consultations 
n’aboutissent pas å un ré- 
sultat satisfaisant pour 
1’État et l’institution spé­
cialisée intéressée, la ques-
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gan, huruvida missbruk 
av privilegium eller immu­
nitet förekommit, under­
ställas den internationella 
domstolen i enlighet med 
§ 32. Finner domstolen, 
att sådant missbruk före­
varit, skall stat, som bi­
trätt denna konvention och 
drabbats av sagda miss­
bruk, äga rätt att efter un­
derrättelse till det ifråga­
varande fackorganet icke 
längre bevilja detsamma 
det privilegium eller den 
immunitet som missbru­
kats.

§ 25.
1) Medlemmarnas om­

bud vid sammanträden in­
kallade av fackorgan, då 
de äro stadda i utövande 
av sina uppdrag eller på 
resa till eller från samman­
trädesorten, liksom i § 18 
avsedda tjänstemän må 
icke på grund av sin verk­
samhet i tjänsten av de 
territoriella myndigheter­
na anmodas lämna det 
land, i vilket de äro verk­
samma. Missbrukar någon 
person, varom nu är fråga, 
förevarande privilegium 
genom handlingar utan 
samband med tjänsten, 
kan dock vederbörande av 
landets regering anmodas 
att lämna detta under föl­
jande förutsättningar:

2) I. Medlemmars om­
bud eller personer, vilka 
åtnjuta diplomatisk im­
munitet enligt § 21, må

er an abuse of a privilege 
or immunity has occurred 
shall be submitted to the 
International Court of 
Justice in accordance with 
section 32. If the Inter­
national Court of Justice 
finds that such an abuse 
has occurred, the State 
party to this Convention 
affected by such abuse 
shall have the right, after 
notification to the spe- 
cialized agency in ques- 
tion, to withhold from the 
specialized agency con- 
cerned the benefits of the 
privilege or immunity so 
abused.

Section 25.
1. Representatives of 

members åt meetings con- 
vened by specialized agen- 
cies, while exercising their 
functions and during their 
journeys to and from the 
place of meeting, and offi- 
cials within the meaning 
of section 18, shall not be 
required by the territorial 
authorities to leave the 
country in which they are 
performing their functions 
on account of any activi- 
ties by them in their offi- 
cial capacity. In the case, 
however, of abuse of pri- 
vileges of residence com- 
mitted by any such person 
in activities in that coun­
try outside his official 
functions, he may be re­
quired to leave by the 
Government of that coun­
try provided that:

2. (I) Representatives of 
members, or persons who 
are entitlcd to diplomatic 
immunity under section

tion de savoir s’il y a eu 
abus d’un privilege ou 
d’une immunité sera por- 
tée devant la Cour inter- 
nationale de Justice, con- 
formément å la section 32. 
Si la Cour internationale 
de Justice constate qu’un 
tel abus s’est produit, 
l’État partie å la présente 
Convention et affecté par 
ledit abus aura le droit, 
apres notification å l'in- 
stitution spécialisée in- 
téressée, de cesser d’ac- 
corder, dans ses rapports 
avec cette institution, le 
bénéfice du privilége ou 
de 1’immunité dont il au- 
rait été fait abus.

Section 25.
1. Les représentants des 

membres aux réunions 
convoquées par les insti­
tutions spécialisées, pen- 
dant l’exercice de leurs 
fonctions et au cours de 
leurs voyages å destina­
tion ou en provenance du 
lieu de réunion, ainsi que 
les fonctionnaires visés å 
la section 18, ne seront pas 
contraints par les autorités 
territoriales de quitter le 
pays dans lequel ils exer- 
cent leurs fonctions en rai- 
son d’activités exercées 
par eux en leur qualité of­
ficielle. Toutefois, dans le 
cas ou une telle personne 
abuserait du privilége de 
residence en exerfant dans 
ce pays des activités sans 
rapport avec ses fonctions 
officielles, elle pourra étre 
contrainte de quitter le 
pays par le Gouvernement 
de celui-ci, sous réserve 
des dispositions ci-aprés:

2. I) Les représentants 
des membres ou les per- 
sonnes jouissant de 1’im­
munité diplomatique aux
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icke anmodas lämna ett 
land annorledes än i enlig­
het med den diplomatiska 
procedur, som gäller för i 
landet ackrediterade diplo­
matiska sändebud.

II. Beträffande en tjän­
steman, på vilken § 21 icke 
är tillämplig, skall intet 
utvisningsbeslut fattas 
utan medgivande från det 
utvisande landets utrikes­
minister, och ett sådant 
medgivande skall givas 
endast efter hörande av 
vederbörande fackorgans 
generaldirektör; inledes ut- 
visningsförfarande mot en 
tjänsteman skall fackorga­
nets generaldirektör äga 
rätt att i förfarandet in­
tervenera för denne.

Artikel VIII.
Förenta Nationernas lais- 

sez-passcr.
§ 26.

Tjänstemän hos fackor­
ganen äga begagna Fören­
ta Nationernas laissez-pas- 
ser i enlighet med admi­
nistrativa föreskrifter, som 
skola överenskommas mel­
lan Förenta Nationernas 
generalsekreterare och ve­
derbörande myndighet 
inom de fackorgan, som 
tillerkänts särskild rätt att 
utfärda laissez-passer. För­
enta Nationernas general­
sekreterare skall under­
rätta varje land, som till­
trätt denna konvention, om 
sålunda överenskomna ad­
ministrativa föreskrifter.

21, shall not be required 
to leave the country other- 
wise than in accordance 
with the diplomatic pro- 
cedure applicable to diplo­
matic envoys accredited 
to that country.

(II) In the case of an 
official to whom section 
21 is not applicable, no or­
der to leave the country 
shall be issued other than 
with the approval of the 
Foreign Minister of the 
country in question, and 
such approval shall be 
given only after consulta- 
tion with the executive 
head of the specialized 
agency concerned; and, if 
expulsion proceedings are 
taken against an official, 
the executive head of the 
specialized agency shall 
have the right to appear 
in such proceedings on be- 
half of the person against 
whom they are instituted.

Artide VIII.
Laissez-passer.

Section 20.
Officials of the special­

ized agencies shall be en- 
titled to use the United 
Nations laissez-passer in 
conformity with admin­
istrative arrangements to 
be concluded between the 
Secretary-General of the 
United Nations and the 
competent authorities of 
the specialized agencies, to 
which agencies special 
powers to issue laissez-pas­
ser may be delegated. The 
Secretary-General of the 
United Nations shall 
notify each State party to 
this Convention of each

termes de la section 21 ne 
seront pas contraints de 
quitter le pays si ce n’est 
conformément å la procé- 
dure diplomatique appli­
cable aux envoyées diplo- 
matiques accrédités dans 
ce pays.

II) Dans le cas d'un 
fonctionnaire auquel ne 
s’applique pas la section 
21, aucune décision d’ex- 
pulsion ne sera prise sans 
l’approbation du Ministre 
des Affaires étrangéres du 
pays en question, appro- 
bation qui ne sera donnée 
qu’aprés consultation avec 
le directeur général de 1'in­
stitution spécialisée inté- 
ressée; et si une procédure 
d’expulsion est engagée 
contre un fonctionnaire, le 
directeur général de l’in- 
stitution spécialisée aura 
le droit d’intervenir dans 
cette procédure pour la 
personne contre laquelle 
la procédure est intentée.

Artide VIII.
Laissez-passer.

Section 26.
Les fonctionnaires des 

institutions spécialisées 
auront le droit d’utiliser 
les laissez-passer des Na­
tions Unies, et ce confor­
mément ä des arrange­
ments administratifs qui 
seront négociés entre le 
Secrétaire général des Na­
tions Unies et les autorités 
compétentes des institu­
tions spécialisées auxquel- 
les seront délégués les pou- 
voirs spéciaux de délivrer 
les laissez-passer. Le Se­
crétaire général des Na­
tions Unies notifiera å 
chacun des États parties
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De länder, som tillträtt 
denna konvention, skola 
erkänna och godtaga För­
enta Nationernas laissez- 
passer såsom giltigt rese- 
pass.

§ 27.

§ 28.
Ansökan om visum (där 

sådant erfordras) från 
tjänsteman i fackorgan, 
vilken innehar Förenta 
Nationernas laissez-passer, 
skall behandlas så snabbt 
som möjligt, när den åt­
följes av intyg att veder­
börande reser på fackorga­
nets uppdrag. Nu ifråga­
varande personer skola 
därtill medgivas sådana 
förmåner, som möjliggöra 
snabba resor.

§ 29.
Samma förmåner som 

de i § 28 angivna skola 
medgivas sakkunniga och 
andra personer, vilka utan 
att vara försedda med 
Förenta Nationernas lais­
sez-passer innehava intyg 
att de resa för ett fackor­
gans räkning.

§ 30.
Generaldirektörer, bi­

trädande generaldirektö­
rer, avdelningschefer samt 
andra tjänstemän inom 
fackorgan av minst av-

administrative arrange- 
ment so concluded.

Section 27.
States parties to this 

Convention shall recognize 
and accept the United Na­
tions laissez-passer issued 
to officials of the special- 
ized agencies as valid trav­
el documents.

Section 28.
Applications for visas, 

where required, from dffi- 
cials of specialized agen­
cies holding United Na­
tions laissez-passer, when 
accompanied by a certi- 
ficate that they are travel- 
ling on the business of a 
specialized agency, shall 
be dealt with as speedily 
as possible. In addition, 
such persons shall be gran- 
ted facilities for speedy 
travel.

Section 29.
Similar facilities to those 

specified in section 28 
shall be accorded to ex­
perts and other persons 
who, though not the hol- 
ders of United Nations 
laissez-passer, have a cer- 
tificate that they are trav- 
elling on the business of a 
specialized agency.

Section 30.
The executive heads, as- 

sistant executive heads, 
heads of departments and 
other officials of a rank 
not lower than head of de-

å la présente Convention 
les arrangements admini- 
stratifs qui auront été con- 
clus.

Section 27.
Les laissez-passer des 

Nations Unies délivrés aux 
fonctionnaires des institu­
tions spécialisées seront re- 
connus et acceptés comme 
titre valable de voyage par 
les États parties å la pré­
sente Convention.

Section 28.
Les demandes de visas 

(lorsque des visas sont né- 
cessaires) émanant de 
fonctionnaires des institu­
tions spécialisées titulaires 
de laissez-passer des Na­
tions Unies et accompa- 
gnées d’un certificat attes- 
tant que ees fonctionnaires 
voyagent pour le compte 
d’une institution spéciali- 
sée, devront étre exami- 
nées dans le plus bref délai 
possible. En outre, des fa- 
cilités de voyage rapide 
seront accordées aux titu­
laires de ees laissez-passer.

Section 29.
Des facilités analogues å 

celles qui sont mention- 
nées å la section 28 seront 
accordées aux experts et 
autres personnes qui, sans 
étre munis d’un laissez- 
passer des Nations Unies, 
seront porteurs d’un cer­
tificat attestant qu’ils 
voyagent pour le compte 
d’une institution spéciali- 
sée.

Section 30.
Les direeteurs généraux 

des institutions spéciali­
sées, direeteurs généraux 
adjoints, direeteurs de dé- 
partement et autres foncr
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delningschefs rang, som 
med Förenta Nationernas 
laissez-passer resa för fack­
organs räkning, skola åt­
njuta samma reselättna- 
der som tjänstemän med 
motsvarande rang vid di­
plomatiska representatio­
ner.

Artikel IX.
Biläggande av tvister.

§ 31.
Varje fackorgan skall 

utfärda bestämmelser rö­
rande lämpliga metoder 
för biläggande av

a) tvister rörande kon­
trakt eller andra tvister av 
privaträttslig natur, vari 
fackorganet är part;

b) tvister berörande 
'tjänsteman hos fackorgan, 
vilken i kraft av sin officiella 
ställning åtnjuter immuni­
tet, därest fackorganet ic­
ke avstått från immunite­
ten i enlighet med § 22.

§ 32.
Alla meningsskiljaktig­

heter rörande tolkningen 
eller tillämpningen av fö­
revarande konvention sko­
la hänskjutas till den in­
ternationella domstolen, 
försåvitt icke parterna i 
något fall överenskomma 
om annat sätt för regle­
ring av tvisten. Därest 
tvist uppstår mellan ett av 
fackorganen, å ena sidan, 
och en medlem, å den 
andra, skall beträffande 
varje uppkommen rätts-

partment of the special­
ized agencies, travelling 
on United Nations laissez- 
passer on the business of 
the specialized agencies, 
shall be granted the same 
facilities for travel as are 
accorded to officials of 
comparable rank in diplo- 
matic missions.

tionnaires d’un rang au 
moins égal å celui de direc- 
teur de département des 
institutions spécialisées, 
voyageant pour le compte 
des institutions spéciali- 
sées et munis d’un laissez- 
passer des Nations Unies, 
jouiront des mémes facili- 
tés de voyage que les mem- 
bres des missions diploma- 
tiques d’un rang compa­
rable.

Article IX.
Settlement o] disputes. 

Section 31.
Each specialized agency 

shall make provision for 
appropriate modes of sett­
lement of:

a) Disputes arising out 
of contracts or other dis­
putes of private character 
to ■which the specialized 
agency is a party;

b) Disputes involving 
any official of a special­
ized agency who by reason 
of his official position en- 
joys immunity, if immu- 
nity has not been waived 
in accordance with the 
provisions of section 22.

Section 32.
All differences arising 

out of the interpretation 
or application of the pre­
sent Convention shall be 
referred to the Internatio­
nal Court of Justice unless 
in any case it is agreed by 
the parties to have re- 
course to another mode of 
settlement. If a difference 
arises between one of the 
specialized agencies on the 
one hand, and a member 
on the other hand, a re- 
quest shall be made for an

Article IX.
Réglement des différends. 
Section 31.

Chaque institution spé- 
cialisée devra prévoir des 
modes de réglement ap- 
propriés pour:

a) Les différends en ma­
ti ére de contrats ou autres 
différends de droit privé 
dans lesquels 1’institution 
spécialisée serait partie;

b) Les différends dans 
lesquels serait impliqué un 
fonctionnaire d’une insti­
tution spécialisée qui, du 
fait de sa situation offici­
elle, jouit de 1’immunité, si 
cette immunité n’a pas été 
levée conformément aux 
dispositions de la section 
22.

Section 32.
Toute contestation por­

tant sur l’interprétation ou 
1’application de la présente 
Convention sera portée de- 
vant la Cour internationale 
de Justice, å moins que, 
dans un cas donné, les par­
ties ne conviennent d’a- 
voir recours å un autre 
mode de réglement. Si un 
différend surgit entre une 
des institutions spécialisées 
d’une part, et un État 
membre d’autre part, un 
avis consultatif sur tout



Kungl. Maj:ts proposition nr 160. 25

fråga rådgivande yttran­
de inhämtas från domsto­
len i enlighet med artikel 
96 i Förenta Nationernas 
stadga, artikel 65 i dom­
stolens stadga samt ifråga- 
kommande bestämmelser i 
de överenskommelser, som 
slutits mellan Förenta Na­
tionerna och fackorganet 
ifråga. Domstolens yttran­
de skall av parterna god­
tagas som avgörande.

Artikel X.
Annex till konventionen och 
dennas tillämpning på de 

olika fackorganen.

§ 33.
Standardbestämmelser­

na äro tillämpliga på varje 
fackorgan med de undan­
tag som framgå av den 
slutliga (eller reviderade) 
lydelsen av det annex, 
som har avseende på fack­
organet ifråga, på sätt är 
föreskrivet i §§ 36 och 38.

§ 34.
Konventionens bestäm­

melser skola i förhållande 
till varje fackorgan tolkas 
med hänsyn till de upp­
gifter, som åläggas fack­
organet i dess stadga.

§ 35.
Förslagen till annex 

1—9 utgöra rekommenda­
tioner till de där an­
givna fackorganen. Vad 
beträffar fackorgan, som 
icke nämnts i § 1 i
konventionen, skall För- 

* enta Nationernas general­
sekreterare till varje så­
dant fackorgan översända

advisory opinion on any 
legal question involved in 
accordance with Article 96 
of the Charter and Article 
65 of the Statute of the 
Court and the relevant 
provisions of the agree- 
ments concluded between 
the United Nations and 
the specialized agency con- 
cerned. The opinion given 
by the Court shall be ac- 
cepted as decisive by the 
parties.

Article X.
Annexes and application to

individual specialized 
Agencies.

Section 33.
In their application to 

each specialized agency, 
the standard clauses shall 
operate subject to any 
modifications set forth in 
the final (or revised) text 
of the annex relating to 
that agency, as provided 
in sections 36 and 38.

Section 34.
The provisions of the 

Convention in relation to 
any specialized agency 
must be interpreted in the 
light of the functions with 
whicli that agency is en- 
trusted by its constitutio- 
nal instrument.

Section 35.
Draft annexes 1 to 9 are 

recommended to the spe­
cialized agencies named 
therein. In the case of any 
specialized agency not 
mentioned by name in 
section 1, the Secretary- 
General of the United Na­
tions shall transmit to the 
agency a draft annex re-

point de droit soulevé sera 
demandé en conformité de 
1’Article 96 de la Charte 
et de 1’Article 65 du Sta­
tut de la Cour, ainsi que 
des dispositions correspon- 
dantes des accords conclus 
entre les Nations Unies et 
l’institution spécialisée in- 
téressée. L’avis de la Cour 
sera accepté par les parties 
comme décisif.

Article X.
Annexes et application de 
la convention a chaque in­

stitution spécialisée.

Section 33.
Les clauses-standard 

s’appliqueront å chaque 
institution spécialisée, sous 
réserve de toute modifica- 
tion résultant du texte 
final (ou revisé) de l’an- 
nexe relative å cette insti­
tution, ainsi qu’il est pré- 
vu aux sections 36 et 38.

Section 34.
Les dispositions de la 

Convention doivent étre 
interprétées å l’égard de 
chacune des institutions 
spécialisées en tenant 
compte des attributions 
qui lui sont assignées par 
son acte organique.

Section 35.
Les projets d’annexes 1 

å 9 constituent des recom- 
mandations aux institu­
tions spécialisées qui y sont 
nommément désignées. 
Dans le cas d’une in­
stitution spécialisée qui 
n’est pas désignée å la sec­
tion 1, le Secrétaire géné- 
ral des Nations Unies
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ett förslag till annex, som 
förordats av ekonomiska 
och sociala rådet.

§ 36.
Den slutliga lydelsen av 

varje annex skall vara den, 
som godkännes av fackor­
ganet i fråga enligt dess 
stadgeenliga ordning. Var­
je fackorgan skall till För­
enta Nationernas general­
sekreterare överlämna en 
avskrift av det av fack­
organet godkända an­
nexet, som skall ersätta 
det i § 35 nämnda försla­
get.

§ 37.
Denna konvention blir 

tillämplig på ett fackor­
gan, sedan detta till För­
enta Nationernas general­
sekreterare insänt den 
slutliga lydelsen av det 
annex, som har avseende 
på fackorganet i fråga, 
samt underrättat general­
sekreteraren om att fack­
organet godkänner stan­
dar dbestämmelserna, såda­
na dessa modifierats i an­
nexet, samt åtager sig att 
efterkomma §§ 8, 18, 22, 
23, 24, 31, 32, 42 och 45 
(med reservation för de 
ändringar av § 32 som 
kunna bliva nödvändiga 
för att ernå överensstäm­
melse mellan annexets 
slutliga lydelse och veder­
börande fackorgans stad­
ga) ävensom alla de be­
stämmelser i annexet, som 
innebära förpliktelser för 
fackorganet. Generalsekre­
teraren skall till Förenta 
Nationernas samtliga med­
lemmar samt till övriga 
stater, som äro medlem-

commended by the Eco- 
nomic and Social Council.

Section 36.
The final text of each 

annex shall be that ap- 
provcd by the specialized 
agency in question in ac- 
cordance with its consti- 
tutional procedure. A copy 
of the annex as approved 
by each specialized agency 
shall be transmitted by the 
agency in question to the 
Secretary-General of the 
United Nations and shall 
thereupon replace the 
draft referred to in sec­
tion 35.

Section 37.
The present Convention 

becomes applicable to each 
specialized agency when it 
has transmitted to the 
Secretary-General of the 
United Nations the final 
text of the relevant annex 
and has informed him that 
it accepts the standard 
clauses, as modified by 
this annex, and undertakes 
to give effect to sections 
8, 18, 22, 23, 24, 31,32, 42 
and 45 (subject to any 
modification of section 32 
which may be found ne- 
cessary in order to make 
the final text of the annex 
consonant with the con- 
stitutional instrument of 
the agency) and any pro­
visions of the annex pla- 
cing obligations on the 
agency. The Secretary- 
General shall communi- 
cate to all Members of the 
United Nations and to 
other States members of 
the specialized agencies 
certified copies of all an- 
nexes transmitted to him

transmettra å cette insti­
tution un projet d’annexe 
recommandé par le Con- 
seil économique et social.

Section 36.
Le texte final de chaque 

annexe sera celui qui aura 
été approuvé par 1'institu­
tion spécialisée intéressée, 
conformément å sa procé- 
dure constitutionnelle. 
Chacune des institutions 
spécialisées transmettra au 
Secrétaire général des Na­
tions Unies une copie de 
1’annexe approuvée par 
elle, qui remplacera le pro­
jet visé å la section 35.

Section 37.
La présente Convention 

deviendra applicable å une 
institution spécialisée lors- 
que celle-ci aura transmis 
au Secrétaire général des 
Nations Unies le texte fi­
nal de l’annexe qui la con- 
cerne et lui aura notifié 
son acceptation des clau- 
ses-standard modifiées par 
1’annexe et son engage- 
ment de donner effet aux 
sections 8, 18, 22, 23, 24, 
31, 32, 42 et 45 (sous ré- 
serve de toutes modifica- 
tions de la section 32 qu’il 
pourrait étre nécessaire 
d’apporter au texte final 
de 1’annexe pour que celui- 
ci soit conforme å l’acte 
organique de l’institution) 
ainsi qu’å toutes disposi­
tions de 1’annexe qui im- 
posent des obligations å 
l’institution. Le Secrétaire 
général communiquera a 
tous les Membres de l’Or- 
ganisation des Nations 
Unies ainsi qu’å tous au- 
tres États membres des in­
stitutions spécialisées des
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mar av fackorgan, sända 
bestyrkta avskrifter av alla 
annex, som insändas till 
honom i enlighet med den­
na paragraf, samt av revi­
derade annex, som insän­
das enligt § 38.

§ 38.
Antager fackorgan, efter 

att i enlighet med § 36 ha 
insänt annex i slutlig ly­
delse, enligt sin stadgeen- 
liga ordning ändringar av 
annexet, skall dettas så­
lunda reviderade text in­
sändas till Förenta Natio­
nernas generalsekreterare.

§ 39.
Denna konventions be­

stämmelser skola på intet 
sätt begränsa eller lända 
till förfång för privilegier 
och immunitet, som någon 
stat kan ha tillerkänt eller 
kan komma att tillerkänna 
ett fackorgan på grund av 
förläggning till den ifråga­
varande statens område 
av fackorganets säte eller 
regionala byråer. Denna 
konvention skall icke an­
ses innebära förbud mot 
slutandet av överenskom­
melse mellan någon till 
konventionen ansluten 
stat och ett fackorgan, in­
nebärande modifikationer 
av konventionen eller ut­
vidgning eller inskränk­
ning av däri medgivna pri­
vilegier och immunitet.

§ 40.
Det är underförstått, 

att standardbestämmelser- 
ua, sådana de modifierats 
genom den slutliga lydel-

under this section and of 
revised annexes transmit- 
ted under section 38.

Section 38.
If, after the transmis­

sion of a final annex under 
section 36, any specialized 
agency approves any 
amendments thereto in 
accordance with its consti- 
tutional procedure, a re­
vised annex shall be trans- 
mitted by it to the Secre- 
tary-General of the United 
Nations.

Section 39.
The provisions of this 

Convention shall in no 
way limit or prejudice the 
privileges and immunities 
which have been, or may 
hereafter be, accorded by 
any State to any special­
ized agency by reason of 
the location in the terri- 
tory of that State of its 
headquarters or regional 
offices. This Convention 
shall not be deemed to 
prevent the conclusion be- 
tween any State party 
thereto and any special­
ized agency of supplemen­
tal agreements adjusting 
the provisions of this Con­
vention or extending or 
curtailing the privileges 
and immunities thereby 
granted.

Section 40.
It is understood that the 

standard clauses, as modi- 
fied by the final text of 
an annex sent by a spccial-

copies certifiées conformes 
de toutes les annexes qui 
lui auraient été transmises 
en vertu de la présente sec­
tion, ainsi que des annexes 
revisées transmises en ver­
tu de la section 38.

Section 38.
Si une institution spé- 

cialisée, aprés avoir trans- 
mis le texte final d’une an- 
nexe conformément å la 
section 36, adopte con­
formément å sa procédure 
constitutionnelle certains 
amendements å cette an- 
nexe, elle transmettra le 
texte revisé de 1’annexe au 
Secrétaire général des Na­
tions Unies.

Section 39.
Les dispositions de la 

présente Convention ne 
comporteront aucune limi- 
tation et ne porteront en 
rien préjudice aux privilé- 
ges et immunités qui ont 
été déjå ou qui pourraient 
étre accordés par un État 
å une institution spéciali- 
sée en raison de 1’établis- 
sement de son siége ou de 
ses bureaux régionaux sur 
le territoire de cet État. 
La présente Convention 
ne saurait étre interprétée 
comme interdisant la con­
clusion entre un État par- 
tie et une institution spé- 
cialisée d’accords addi- 
tionnels tendant å 1’amé- 
nagement des dispositions 
de la présente Convention, 
å 1’extension ou å la limita- 
tion des priviléges et im- 
munités qu’elle accorde.

Section 40.
Il est entendu que les 

clauses-standard modifiées 
par le texte final d’une an- 
nexe transmise par une



28 Kungl. Maj.ts proposition nr 160.

sen av ett annex, som av 
ett fackorgan insänts till 
Förenta Nationernas gene­
ralsekreterare i enlighet 
med § 36 (eller genom ett 
reviderat annex enligt § 
38), skola överensstämma 
med vederbörande fack­
organs gällande stadga, 
samt att, om ändring av 
stadgan är nödvändig för 
att åvägabringa sådan 
överensstämmelse, änd­
ringen skall ha satts i kraft 
i enlighet med den ord­
ning, som föreskrivits i 
stadgan, innan annexet i 
dess slutliga (eller revide­
rade) lydelse insändes.

Denna konvention skall 
icke i och för sig upphäva 
eller ändra någon bestäm­
melse i ett fackorgans 
stadga, ej heller någon rät­
tighet eller förpliktelse, 
som ett fackorgan eljest 
kan innehava eller förvär­
va respektive påtaga sig.

Artikel XI.
Slutbestämmelser.

§ 41.
Denna konvention till­

trädes av medlemmar av 
Förenta Nationerna och 
(med iakttagande av vad 
i § 42 stadgas) av varje an­
nan stat, som är medlem 
av fackorgan, genom de­
position hos Förenta Na­
tionernas generalsekrete­
rare av ett anslutningsdo- 
kument, som träder i kraft 
depositionsdagen.

ized agency to the Secre- 
tary-General of the United 
Nations under section 36 
(or any revised annex sent 
under section 38), will be 
consistent with the pro­
visions of the constitutio- 
nal instrument then in 
force of the agency in ques- 
tion, and that if any 
amendment to that in­
strument is necessary for 
the purpose of making the 
constitutional instrument 
so consistent, such amend­
ment will have been 
brought into force in ac- 
cordance with the consti­
tutional procedure of that 
agency before the final (or 
revised) annex is trans- 
mitted.

The Convention shall 
not itself operate so as to 
abrogate, or derogate 
from, any provisions of 
the constitutional instru­
ment of any specialized 
agency or any rights or 
obligations which the 
agency mav otherwise 
have, acquire, or assume.

Artide XI.
Final provisions. 

Section 41.
Accession to this Con­

vention by a Membcr of 
the United Nations and 
(subject to section 42) by 
any State member of a 
specialized agency shall be 
effected by deposit with 
the Secretary-General of 
the United Nations of an 
instrument of accession 
which shall take effect on 
the date of its deposit.

institution spécialisée au 
Secrétaire général des Na­
tions Unies en vertu de la 
section 36 (ou d’une an- 
nexe revisée transmise en 
vertu de la section 38) 
devront étre en harmonie 
avec les dispositions de 
Facto organique de Finsti- 
tution alors en vigueur, et 
que s’il est nécessaire d’ap- 
porter å cet effet un 
amendement å cet acte, 
un tel amendement devra 
avoir été mis en vigueur 
conformément å la procé- 
dure constitutionnelle de 
Finstitution avant la trans­
mission du texte final (ou 
revisé) de 1’annexe.

Aucune disposition de 
1’acte organique d’une ins­
titution spécialisée, ni au- 
cun droit ou obligation que 
cette institution peut par 
ailleurs posséder, acquérir 
ou assumer, ne sauraient 
étre abrogés par le seul 
effet de la présente Con­
vention, qui ne pourra pas 
davantage y apporter de 
dérogation.

Article XI.
Dispositions finales. 

Section 41.
L’adhésion å la présente 

Convention par un Mem- 
bre de 1’Organisation des 
Nations Unies ct (sous ré- 
serve de la section 42) par 
tout État membre d’une 
institution spécialisée s’ef- 
fectuera par le dépöt au- 
prés du Secrétaire général 
de 1’Organisation des Na­
tions Unies d’un instru­
ment d’adhésion qui 
prendra effet å la date de 
son dépöt.
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Varje fackorgan skall 
delgiva denna konvention 
jämte de annex, som avse 
fackorganet ifråga, med 
dem av fackorganets med­
lemmar, som icke äro med­
lemmar av Förenta Natio­
nerna, och skall inbjuda 
dem att tillträda konven­
tionen i vad avser fack­
organet ifråga genom de­
position av anslutnings- 
dokument hos Förenta 
Nationernas generalsekre­
terare eller hos fackorga­
nets generaldirektör.

§ 42.

§ 43.
Varje stat, som tillträ­

der denna konvention, 
skall i anslutningsdoku- 
mentet angiva i förhållan­
de till vilket eller vilka 
fackorgan, som staten i 
fråga förbinder sig att till- 
lämpa konventionen. Var­
je stat, som tillträtt kon­
ventionen, kan genom se­
nare skriftlig underrättel­
se till Förenta Nationer­
nas generalsekreterare åta­
ga sig att tillämpa konven­
tionen i förhållande till yt­
terligare ett eller flera 
fackorgan. Denna under­
rättelse skall ha verkan 
från dagen, då den mot­
togs av generalsekretera­
ren.

§ 44.
Denna konvention skall 

träda i kraft mellan en 
stat, som tillträtt densam­
ma, och ett visst fackorgan, 
när konventionen blivit 
tillämplig på fackorganet 
i enlighet med § 37 och

Section 42.
Each specialized agency 

concerned shall communi- 
cate the text of this Con- 
vention together with the 
relevant annexes to those 
of its members which are 
not Members of the United 
Nations and shall invite 
them to accede thereto in 
respect of that agency by 
depositing an instrument 
of accession to this Con- 
vention in respect thereof 
either with the Secretary- 
General of the United Na­
tions or with the execu- 
tive head of the specialized 
agency.

Section 44.
This Convention shall 

enter into force for each 
State party to this Con­
vention in respect of a spe­
cialized agency when it has 
become applicable to that 
agency in accordance with

Chaque institution spé- 
cialisée intéressée commu- 
niquera le. texte de la pré- 
sente Convention ainsi que 
des annexes qui la con- 
cernent å ceux de ses 
membres qui ne sont pas 
Membres de 1’Organisa- 
tion des Nations Unies; 
elle les invitera å adhérer 
å la Convention å son 
égard par le dépöt auprés 
du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations 
Unies ou du direeteur gé­
néral de ladite institution 
de l’instrument d’adhé- 
sion requis.

Section 42.

Section 44.
La présente Convention 

entrera en vigueur entre 
tout État partie å ladite 
Convention et une institu­
tion spécialisée quand elle 
sera devenue applicable å 
cette institution conformé-

Section 43.
Each State party to this 

Convention shall indicate 
in its instrument of acces­
sion the specialized agency 
or agencies in respect of 
which it undertakes to 
apply the provisions of 
this Convention. Each 
State party to this Con­
vention may by a subse- 
quent written notification 
to the Secretary-General 
of the United Nations un- 
dertake to apply the pro­
visions of this Convention 
to one or more further spe­
cialized agencies. This no­
tification shall take effeet 
on the date of its receipt 
by the Secretary-General.

Section 43.
Tout État partie å la 

présente Convention dé- 
signera dans son instru­
ment d’adhésion l’institu- 
tion spécialisée ou les in­
stitutions spécialisées å la- 
quelle ou auxquelles il 
s’engage å appliquer les 
dispositions de la présente 
Convention. Tout Etat 
partie å la présente Con­
vention pourra, par une 
notification ultérieure 
écrite au Secrétaire géné­
ral de l’Organisation des 
Nations Unies, s’engager å 
appliquer les dispositions 
de la présente Convention 
å une ou plusieurs autres 
institutions spécialisées. 
Ladite notification pren- 
dra effet å la date de 
sa réception par le Secré­
taire général.
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den anslutna staten åta­
git sig att tillämpa kon­
ventionen i förhållande till 
fackorganet i fråga i enlig­
het med § 43.

§ 45.
Förenta Nationernas ge­

neralsekreterare skall un­
derrätta Förenta Natio­
nernas samtliga medlem­
mar liksom alla medlem­
mar av fackorganen och 
fackorganens generaldirek­
törer om deponerandet av 
varje anslutningsdoku- 
ment, som mottagits i en­
lighet med § 41, och om 
mottagandet av senare un­
derrättelser i enlighet med 
§ 43. Ett fackorgans gene­
raldirektör skall under­
rätta Förenta Nationernas 
generalsekreterare och 
medlemmarna av fackor­
ganet om deponerandet av 
anslutningsdokument, som 
deponeras hos honom i en­
lighet med § 42.

§ 46.
Det är underförstått att, 

när ett anslutningsdoku­
ment eller en senare un­
derrättelse deponeras på 
en stats vägnar, staten 
ifråga enligt sin egen lag­
stiftning skall ha möjlig­
het att giva verkan åt 
konventionens bestämmel­
ser, sådana de modifierats 
av den slutliga lydelsen av 
de annex, vilka avse av 
anslutningsdokumentet el­
ler underrättelsen täckta 
fackorgan.

section 37 and the State 
party has undertaken to 
apply the provisions of the 
Convention to that agency 
in accordance with section 
43.

Section 45.
The Secretary-General 

of the United Nations 
shall inform all Members 
of the United Nations, as 
well as all members of the 
specialized agencies, and 
executive heads of the 
specialized agencies, of the 
deposit of each instrument 
of accession received un­
der section 41 and of sub- 
sequent notifications re­
ceived under section 43. 
The executive head of a 
specialized agency shall 
inform the Secretary-Gen­
eral of the United Nations 
and the members of the 
agency concerned of the 
deposit of any instrument 
of accession deposited with 
him under section 42.

Section 46.
It is understood that, 

when an instrument of ac­
cession or a subsequent 
notification is deposited 
on behalf of any State, this 
State will be in a position 
under its own law to give 
effect to the terms of this 
Convention, as modified 
by the final texts of any 
annexes relating to the 
agencies covered by such 
accessions or notifications.

ment å la section 37 et que 
1’État partie aura pris l’en- 
gagement d’appliquer les 
dispositions de la présente 
Convention å cette institu­
tion conformément å la 
section 43.

Section 45.
Le Secrétaire général de 

^Organisation des Na­
tions Unies informera tous 
les États Membres de 1’Or- 
ganisation des Nations 
Unies de méme que tous 
les États membres des in­
stitutions spécialisées et 
les directeurs généraux des 
institutions spécialisées, 
du dépöt de chaque in­
strument d’adhésion regu 
en vertu de la section 41, 
et de toutes notifications 
ultérieures regues en vertu 
de la section 43. Le direc- 
teur général de chaque in­
stitution spécialisée infor­
mera le Secrétaire général 
de l’Organisation des Na­
tions Unies et les membres 
de l’institution intéressée 
du dépöt de tout instru­
ment d’adhésion déposé 
auprés de lui en vertu de 
la section 42.

Section 46.
Il est entendu que lors- 

qu’un instrument d’adhé- 
sion ou une notification 
ultérieure sont déposés au 
nom d’un État quelcon- 
que, celui-ci doit étre en 
mesure d’appliquer, en 
vertu de son propre droit, 
les dispositions de la pré­
sente Convention telles 
que modifiées par les tex- 
tes finals de toutes an­
nexes relatives aux insti­
tutions visées par les ad- 
hésions ou notifications 
susmentionnées.
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1. Med förbehåll för be­
stämmelserna under 2. och 
3. nedan åtager sig varje 
till denna konvention an­
sluten stat att tillämpa 
konventionen i förhållan­
de till varje av vederbö­
rande stats anslutning eller 
senare notifikation om­
fattat fackorgan, ända till 
dess att en reviderad kon­
vention eller ett reviderat 
annex kan bliva att till- 
lämpa i förhållande till 
fackorganet samt staten 
ifråga godkänt den revi­
derade konventionen eller 
det reviderade annexet. 
Vad beträffar ett revide­
rat annex skall statens 
godkännande ske genom 
en till generalsekretaren 
för Förenta Nationerna 
ställd underrättelse, vil­
ken skall ha verkan från 
dagen, då den mottogs av 
generalsekreteraren.

2. Emellertid äger varje 
till denna konvention an­
sluten stat, som icke är eller 
som har upphört att vara 
medlem av ett fackorgan, 
rikta skriftlig underrät­
telse till Förenta Nationer­
nas generalsekreterare och 
till fackorganets general­
direktör, att staten i fråga 
avser att från och med viss 
dag icke längre medgiva 
fackorganet att njuta för­
månen av denna konven­
tion, vilken dag icke må 
infalla tidigare än tre må­
nader från dagen för mot­
tagandet av underrättel­
sen.

3. Varje till denna kon­
vention ansluten stat äger 
vägra fackorgan, som upp­
hör att vara anknutet till 
Förenta Nationerna, att 
njuta förmånen av kon­
ventionen.

§ 47. Section 47.
1. Subject to the pro­

visions of paragraphs 2 and 
3 of this section, each 
State party to this Con- 
vention undertakes to ap- 
ply this Convention in re- 
spect of each specialized 
agency covered by its ac- 
cession or subsequent no- 
tification until such time 
as a revised convention or 
annex shall have become 
applicable to that agency 
and the said State shall 
have accepted the revised 
convention or annex. In 
the case of a revised an­
nex, the acceptance of Sta­
tes shall be by a notifica- 
tion addressed to the 
Secretary-General of the 
United Nations, which 
shall take effeet on the 
date of its receipt by the 
Secretary-General.

2. Each State party to 
this Convention, however, 
which is not, or has ceased 
to be, a member of a spe­
cialized agency, may ad- 
dress a written notifica- 
tion to the Secretary-Gen­
eral of the United Nations 
and the executive head of 
the agency concerned to 
the effeet that it intends 
to withhold from that 
agency the benefits of 
this Convention as from 
a specified date, which 
shall not be earlier than 
three months from the 
date of receipt of the noti- 
fication.

3. Each state party to 
this Convention may with- 
hold the benefit of this 
Convention from any spe­
cialized agency which 
ceases to bo in relationship 
with the United Nations.

1. Sous réserve des dis­
positions des paragraphes 
2 et 3 de la présente sec­
tion, tout État partie å la 
présente Convention s’en- 
gage å appliquer ladite 
Convention å chacune des 
institutions spécialisées vi- 
sée par cet État dans son 
instrument d’adhésion ou 
dans une notification ul- 
térieure, jusqu’å ce qu’une 
Convention ou annexe re- 
visée soit devenue appli­
cable å cette institution et 
que ledit État ait accepté 
la Convention ou 1’annexe 
ainsi revisée. Dans le cas 
d’une annexe revisée, l’ac- 
ceptation des États s’ef- 
feetuera par une notifica­
tion adressée au Secrétaire 
général des Nations Unies, 
qui prendra effet au jour 
de sa réception par le Se­
crétaire général.

2. Cependant, tout État 
partie å la présente Con­
vention qui n’est pas ou 
qui a cessé d’étre membre 
d’une institution spéciali- 
sée peut adresser une noti­
fication écrite au Secré­
taire général des Nations 
Unies et au direeteur géné­
ral de 1’institution intéres- 
sée pour l’informer qu’il 
entend cesser de lui accor- 
der le bénéfice de la pré­
sente Convention å partir 
d’une date déterminée qui 
ne pourra précéder de 
moms de trois mois celle 
de la réception de cette 
notification.

3. Tout État partie å la 
présente Convention peut 
refuser d’accorder le bé­
néfice de ladite Conven­
tion å une institution spé- 
cialisée qui cesse d’étre 
reliée å 1’Organisation des 
Nations Unies.

Section 47.
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4. Förenta Nationernas 
generalsekreterare skall 
underrätta alla medlems­
stater, som äro anslutna 
till denna konvention, om 
varje underrättelse, som 
riktas till honom i enlig­
het med denna paragraf.

§ 48.
På begäran av en tred­

jedel av de till denna kon­
vention anslutna staterna 
skall Förenta Nationernas 
generalsekreterare sam­
mankalla en konferens för 
revision av konventionen.

§ 49.
Förenta Nationernas 

generalsekreterare skall 
översända avskrifter av 
denna konvention till var­
je fackorgan samt till re­
geringen i envar av För­
enta Nationernas med­
lemsstater.

4. The Secretary-Gen- 
eral of the United Nations 
shall inform all member 
States parties to this Con- 
vention of any notification 
transmitted to him under 
the provisions of this sec- 
tion.

Section 4S.
Åt the request of one- 

third of the States parties 
to this Convention, the 
Secretary-General of the 
United Nations will con- 
vene a conference with a 
view to its revision.

Section 49.
The Secretary-General 

of the United Nations 
shall transmit copies of 
this Convention to each 
specialized agency and to 
the Government of each 
Member of the United Na­
tions.

4. Le Secrétaire général 
des Nations Unies infor­
mera tous les États mem- 
bres parties å la présente 
Convention de toute noti­
fication qui lui sera trans- 
mise conformément aux 
dispositions de la présente 
section.

Section 48.
A la demande du tiers 

des États parties å la pré­
sente Convention, le Se­
crétaire général des Na­
tions Unies convoquera 
une conférence en vue de 
la revision de la Conven­
tion.

Section 49.
Le Secrétaire général 

transmettra copie de la 
présente Convention å cha- 
cune des institutions spé- 
cialisées et aux Gouverne- 
ments de chacun des Mem- 
bres des Nations Unies.
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